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Stjórnartíðindi 1898 A. 2 Nr. 1. 

Nr. 1. Lög 

febr. um 

að syslunefndinni í Arnessýslu veilist heimild til að verja allt að 12,000 kr. 

úr sýsluvegasjóði til flutningabrauta. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Göjrum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

Sýslunefndinni í Árnessýslu veitist heimild til að verja allt að 12,000 kr. af 

sýsluvegagjaldi sýslunnar til flutningabrautar frá Eyrarbakka upp Árnessýslu (lög 13. apr. 

1894, 3. gr. nr. 3). 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 4. febrúar 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli 

Christian R. 

(L. 8.) 

Nr. 1. Låg 4. febr. um að sýslunefndinni í Árnessýslu veitist heimild til að verja allt að 12,000 kr. 

úr sýsluvegasjóði til flutningabrauta.



Regeringstibenbe for 1898. Á. 3 Nr. 1. 

Wutorifevet Dverjættelje i Genhol til Lov 18de September 1891. 

Lov tr. 1. 
Febr. 

hvorved 

Sysfelforftanderffabet í Arnes Sysfel bemyndiges til at anvende indtil 

12,000 Kr. af Systelvejfasjen til en Tilførfelsvej. 

pi Chriftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmar, 

de Venders og Goterð, Hertug til Slesvig, Solften, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenburg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Vi ved Bort Gamtyfte ftadfæftet følgende Lov: 

Sysfelforftanderffabet i Arnes Sysfel bemyndiges til at anvende indtil 12,000 Kr. 

af Sysjelets Sysjelvejpenge til en Tilførjelsvej fra Ørebal vp gjennem Arnes Sysjel 

(Lov 13de April 1894 8 3 Tr, 3). 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet pan Amalienborg, den 4de Februar 1898. 

Minifteriet for Fóland, den 4de Februar 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

gr. 1. Lov af Abe Februar, hvorved Gysjelforftanderffabet i Urnes Sysfel bemyndiges til at anvende indtil 

12,000 fr. af Sysfelvejfagjen til en Tilførfelsvej.



Nr. 2. Ö Nr Lög 
febr. 

um 

útbúnað og ársútgjöld spítala handa holdsveikum mönnum. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 
Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru : 

1. grein. 
Þegar spítali handa holdsveikum mönnum við Reykjavík er algjör og afhentur lands- 

stjórninni, má verja 16,000 kr, til útbúnaðar hans. 

2. grein. 
Við spítalann skal skipa sjerstakan lækni og hefur hann 2,700 kr. að launum. Skal 

læknir þessi, auk læknisstarfa við spítalann og yfirumsjónar á honum, skyldur að gegna 
kennslu í einni eða fleiri vísindagreinum við læknaskólann án sjerstakrar þóknunar. 

i 8. grein. 
Árleg útgjöld til spítalans skal veita á fjárlögunum. 

4, grein. 

Á spítala þessum skal veita móttöku sjúklingum þeim, er þangað eru sendir 
samkvæmt gildandi lagaákvæðum. Sje rúm fyrir fleiri sjúklinga, má einnig taka við 
öðrum holdsveikum mönnum, er sjálfir æskja að fara á spítalann. 

5. grein. 
Í stjórn spítalans eru amtmaðurinn yfir suður- og vesturamtinu og landlæknir. 

Ef deild Odd-Fellow-reglunnar í Danmörku verður stofnsett hjer á landi, skal stjórn 
hennar hafa rjett til að skipa stjórn spítalans einum manni úr flokki reglunnar. Lands- 
höfðingi semur eptir tillögum frá yfirstjórn spítalans reglugjörð fyrir hann og erindisbrjef 
fyrir þjónustumenn spítalans. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 4. febrúar 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8) 
Ram 

Nr. 2. Lög 4. febr. um útbúnað og ársútgjöld spítala handa holdsveikum mönnum,
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AMutorijeret Overfættelfe í Henhold til Lov 185e September 1891, 

ob 

om 

Udftyrelfe og Drift af et Hofpital for fpebalite. 

Di Ch rif fian den Miende, af Enda Nande Konge til Dannart, 
de Benderg og Goters, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Bi ved Bort Gamtytfe ftadfæftet følgende Lov: 

8 1. 
Naar et Hojvital for fpedalffe ved Meyfjavif er fuldført og afleveret til Regeringen, 

maa 16,000 fr. anvendes til dets Udftyrvelfe. 

S2. 

Ved Hojbitalet  anjætte8 en Tærlig Læge, ber Tønnes med 2,700 fr. 
Foruden Lægegærningen ved Hofpitalet og ODveropfynet med jamme er denne Læge pligtig 
til uden færffilt Vederlag at varetage Undervisningen ved Lægeffolen i et eller flere Lærefjag. 

8 3. 
Uargudgifterne ved Hojpitalets Drift bevilges banan Finansloven. 

84. 
Paa Hojfpitalet optages de Vatienter, der ifølge de herom gældende Lovbejtem- 

melfer indlægges paa jamme. 3 jaa ftort et Omfang, jom ber er Plads til flere, funne 
ogjaa andre jbedalffe, fom jelv ønffe det, optages pan Hofbpitalet. 

8 5. 
Hojpitalets Beftyrelfe beftaar af Mmtmanden over Sønder- og Beftamterne og 

Landfyfitus. Derjom en Afdeling af Odd-Fellow Ordenen i Danmark bliver ftiftet 
her i Landet, har dens Beftyrelfe Ret til at tilforordne HGojpitalets Beftyrelje et Medlem. 
af Ordenen.  Gfter Overbeftyreljens JIndftiling affatter Landshøvdingen et Reglement 
for Holfpitalet, famt Inftrutser for beta Funitionærer. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet paa Amalienborg, | den 4de Februar 1898. 

Minifteriet for Island, den Abe Februar 1898. 

Rump. 

Olafur Halldørsson. 
Jr. 2. Lov af 4de Februar om Udftyrelfe og Drift af et Hofpital for fpedalfte. 

Nr. 2. 
Åde 
Febr.



Nr. 3. 

febr. 

um 

aðgreining holdsveikra frá öðrum mönnum og flutning þeirra á opinberan spítala. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. grein, 
Hjeraðslæknar og aukalæknar skulu, hver í sínu hjeraði, rita alla holdsveika í 

hjeraðinu í bók, er til þess sje gerð á þann hátt, er landlæknir ákveður í samráði við 
holdsveikislækninn.  Kostnað við kaup bókanna skal greiða úr landssjóði. 

Einu sinni á ári semur læknir útdrátt úr bók þessari eptir fyrirsögn landlæknis, 

og sendir honum, 

2. grein, 
þá er holdsveikur maður flytur úr einu læknisumdæmi í annað, ber lækni þess 

umdæmis, er sjúklingurinn fer úr, að tilkynna vistferlin lækni þess hjeraðs, sem sjúkling- 
urinn flytur í. 

3. grein. 
Læknum ber að hafa glöggar gætur á lifnaðarháttum allra holdsveikra manna 

í hjeruðum sínum. þeir eiga að skýra sjúklingunum og samvistarmönnum þeirra 
frá því, hvers þeir eiga að gæta, til þess að sjúkdómurinn ekki berist á aðra, og sjá um, 
að ekki sje út af brugðið. Skyldir eru hreppstjórar og heilbrigðisnefndir að veita læknum 
lið við þessi störf, eptir því sem þeim er unnt. 

4, grein. 
Holdsveikir menn skulu jafnan gæta þess, er hjer segir: 

1) Holdsveikir mega ekki sofa hjá öðrum í rúmi; þó eru hjón undanþegin þessu banni, 
nema hlutaðeigandi læknir skipi öðruvísi fyrir. 

2) Holdsveikir menn skulu hafa sjer hrákadalla og mega ekki hrækja á gólf í húsum 
manna. 

Nr. 3. Lög 4. febr. um aðgreining holdsveikra frá öðrum mönnum og fintning þeirra á opinberan spítala.
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Mutorijeret Overfættelte í Henhold til Lov 1858 September 1891. 

Lov 

om 

Ípebalifes Afføndring og Indlæggelfe pan offentligt Hofbital. 

Pi Chriftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmarl, 
be Benders og Goterð, Hertug til Gleðvig, Holften, Stormarn, Ditnarjfen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Bi ved Vort Gamtyffe ftabfæftet følgende Lov: 

8 1. 
Dijtriftslægerne og Efstralægerne have, hver i fit Difirift, at indføre alle fpe- 

dalffe i Difiriltet i en dertil efter en af Landfyfifus í Samraad med Spedalfffeds- 
lægen foreffreven Form indrettet Protofol. — Udgifterne ved Þrototollerne3 Anffaffelje 
udredes af Landslasjen. . 

En Gang hvert Aar tilftiller Lægen Landfyfifus en efter dennes nærmere For: 
ffrift affattet Udffrift af Protofollen. 

S 2. 
Naar en fþebalft flytter fra et Qægebiftrift til et andet, har Lægen i bet forfte 

Diftrift at anmelde Flytningen for Lægen i bet andet Diftrift. 

8 3. 
Lægerne bør hver í fit Difirift have nøje Tiljgn med de derværende |pedalftes 

Zevevis. De have at meddele de fyge og de med dem jamlevenbe PVerfoner be fors 
nødne Forffrifter med Henjyn til, hvad ber jaa vel af be jyge jom af be junbe er at 
iagttage for at undgaa Eygbommeng Dberforelje til be fidftnævnte, jamt at have 
Indjeende med, at biðje Forffrifter blive overholdte.  Mepítyrerne og Sundhedsfommis- 
ficnerne ere pligtige til í jaa Henjeende at biftaa Lægen efter Cvne. 

84. 
De fpedalffe have altid at iagttage følgende Beitemmeljer : 

1) Spedalffe maa ilfe dele Geng með andre, Ægtefæller dog herfra undtagne, meds 
mindre vebfommenbe Læge foreffriver andet. 

2) Enhver fþebalff ffal have en Gpyttebalfe for fig felv, og det er ham forbudt at 
ipytte paa Gulvet. 

Nr. 3. Lov af 4de Februar om fpedalffes Mffondring og Indlæggelje paa offentligt Hofpital. 

Mr. 3. 
4ne 

Febr,



Nr. 8. 
4. 

febr. 

8 

3) þeir skulu hafa matarílát og borðbúnað hverskonar, er þeir einir noti. 
4) Rúmföt, íveruföt, matarílát og hverskonar borðbúnað holdsveikra skal þvo útaf fyrir 

sig. Umbúðir af sárum þeirra skal brenna, eða sjóða að minnsta kosti hálfa stund í 
vatni. 

5) Holdsveikir menn mega ekki stunda börn, ekki þjóna óholdsveikum mönnum og ekki 
vinna að matreiðslu fyrir aðra en sjálfa sig. 

6) þeir mega eigi að nauðsynjalausu fara á aðra bæi eða taka á móti gestum. 
Nú álítur læknir, að frekari varúðar sje þörf og megi viðkoma, og eru þeir þá 

skyldir að hlýða honum. 

5. grein. 
Nú hefur holdsveikur maður notað íbúðarhús eða herbergi út af fyrir sig, og mega 

þá aðrir menn ekki nota það hús eða herbergi, fyrr en það hefur hreinsað verið á þann hátt, 
er læknir skipar fyrir um. Sama er um föt, sængurfatnað og annað þessháttar, er holds- 
veikur maðar hefur notað. 

6. grein. 
þá er holdsveikur maður deyr eða fer vistferlum, skal húsráðandi á heimilinu 

þegar í stað skýra hreppstjóra eða lögreglustjóra frá því, en hann lætur hlutaðeigandi lækni 
vita um það innan hálfs mánaðar. Nú hefur læknir fengið slíka tilkynningu, og ber honum 
þá þegar að annast, að íveruhús eða herbergi hins holdsveika manns, föt, sængurfatnaður 
og aðrir þeir mumir, er eptir hann finnast, sjeu tafarlaust hreinsaðir eptir þörfum. 

7. grein. 
Holdsveika menn, er njóta sveitarstyrks, skal setja á holdsveikisspítala, þá er 

hjeraðslæknir telur nauðsyn á því. Sjeu þeir eigi þar settir, skal þeim komið fyrir á 
þann hátt, að sem fyllst trygging sje fyrir því, að farið verði eptir fyrirmælum 4. gr. 

Ef þess er kostur, skal þessu komið svo fyrir, að hjón sjeu ekki skilin þeim að 

nauðugu. Hafi ráðstafanir læknis slíkan aðskilnað í för með sjer, eru þær því aðeins lög- 
mætar, að þær sjeu staðfestar af amtmanni. 

Börnum holdsveikra foreldra, þeirra er sveitarstyrks njóta, skal jafnan komið í 
fóstur á önnur heimili. 

Ekki má sveitarstjórn setja sveitarlimi niður á heimili, þar sem holdsveikir eru fyrir, 
nema læknir leyfi. 

8. grein. 
Amtmaður getur í einstökum tilfellum, eptir tillögum hlutaðeigandi sveitar- eða 

bæjarstjórnar og læknis, lagt fyrir, að einnig aðrir holdsveikir menn verði fluttir á holdsveikisz 
spítala. þetta má þó því aðeins gjöra, að annaðhvort hafi hinn holdsveiki eigi fylgt sem 
vera bar fyrirmælum 4. gr. eða varúðarreglum þeim, er læknirinn eptir síðasta lið sömu 
greinar hafði lagt fyrir hann, eða læknir álíti, að sjúkdómurinn.sje svo hættulegur og 
svo miklar líkur til að hann muni breiðast út, að nauðsyn beri til að flytja sjúklinginn á 
holdsveikisspítala. 

þess skal einnig í þessum tilfellum gætt, að hjón sjeu eigi skilin þeim að nauðugu, 
ef hjá því verður komizt. 

Nr, 3. Lög 4. febr. um aðgreining holdsveikra frá öðrum mönnum og flutning þeirra á opinberan spítala.
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3) Han jfal have jærlige for ham beftemte Mabbefolbere, Gpijerebifaber og Borbjervice Mr. 3. 

af enhver Art, fom fun han maa benytte. Fad 

4) Spedalffes Seng= og Gangflæder, Madbeholdere, Spiferedffaber og Bordjervice i 

ffulle tenjeð og vaffes for fig. Deres Saarbantager ffulle efter Afbenytteljen op- 

brændes eller beðinficereð ved Kogning i Vand í mindft "2 Time. 

5) Det er fpedalffe forbudt at pasje Born, opbarte iffe-jpedalffe jamt at lave Wad 

for anbre. 

6) Det er jpedalffe forbudt uden Nødvendighed at bejøge andre Gaarde jaa vel fom at 

mobtage Beføg af andre. 

Yderligere Forfigtighedsregler, fom Lægen efter Omftændighederne maatte finde 

nødvendige og gennemførlige, er ben jþebalffe ligeledes pligtig at holde fig efterrettelig. 

8 5. 
Beboelfesrum, jom en Ípebaljf har havt for fig jelv, maa iffe benyttes af andre, 

forinden de paa en af Lægen foreffreven Maade ere beðinficerebe. Det jamme gælder 

om Gangflæder, Sengflæder og deslige, fom en fpedalff har benyttet. 

S 6. 

Naar en fpebalff dør eller flytter til et andet Sted, er Gusfaderen í den jþe- 

dalffes hidtidige Hjem pligtig til firafs at melde bet for vedfommende Repfiyrer eller 

Bolitimefter, der derefter inden 14 Dage giver vedfommende Læge Meddelelje derom. 

Denne har derefter uden Ophold at drage Omforg for, at ben fþebaliteð Opholdsrum, . 

Ganotlæber og Gengfíæber faa vel fom andre Brugðgenftanbe, fom han efterlader paa 

Stedet, ftrafs behørig deSinficeres. 

87. 
Spedalffe, fom modtage Hjælp af Fattigvæjenet, ville, naar Dijtriftslægen 

finder det nødvendigt, bære at indlægge pan Hofpitalet. for jpebalite. Finder Íaaban 

Snblæggelje iffe Sted, ville de pangældende være at anbringe jaalebeð, at ber Jaavidt 

muligt haves Sifferhed for en Cfterlevelfe af de i $ 4 indeholdte Forffrifter. 

Unbringeljen af faabanne fpedalffe bør, naar Dmftændigheberne tillade det, ffe 

faalebeð, at Wgtefolt iffe mod deres Vilje adftilles. Medfører ben af Lægen tagne 

Beftemmelfe faadan Adffillelje, er den fun gyldig, naar den godfendes af Wmtmanben. 

Børn af jvebalfte Forældre, ber modtage Hjælp af Fattigvæjenet, flulle altid 

anbringes til Opfoftring i andre Hjem. 
Uden Lægens Samtyffe maa ommunalbeftyreljen iffe anbringe Fattiglemmer 

i Hjem, hvor ber i Forvejen forefindes jpedalffe. 

S 8. 
Yndlæggelfe af andre Ípebalite paa Gpebalifhebshojpitalet fan Amtmanden und- 

tageljesvis paabybe efter Indftilling af vedfommende Kommunalbejtyrelje og Læge. Dette 

fan fun fie, maar enten de i & 4 givne Forffrifter eller be i $enbolb til jamme 

Baragrafs fidjte Gtyfte af Lægen foreffrevne yderligere Forfigtighebsregler ilfe tilbørlig 

efterfommeg, eller naar Lægen ffønner, at Sygdommen og Smittefaren er af en jaa 

alvorlig Karalter, at Indlæggelje er nødvendig. 
Dgjaa i be her omhandlede Tilfælde vil det være at paafe, at MÆgtejolf ilfe mob 

deres Milje abýfilleð uden tvingende Nødvendighed. 

Pr, 3. Lov af 4de Februar om fpedalffes Affondring og Indlæggelfe paa offentligt Óvofpital.
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9. grein. 
Ef þörf gjörist, annast lögreglustjóri eða hreppstjóri Hutning holdsveikissjúklinga, 

er samkvæmt lögum þessum eiga að fara á spítala. 

10. grein. 
Kostnað allan við veru holdsveikra á holdsveikisspítala skal greiða úr landssjóði, 

svo og flutning þeirra holdsveikra manna, sem fluttir eru á spítala samkvæmt 8. gr. 
Flutning holdsveikra á spítala samkvæmt 7. gr. skal greiða úr hlutaðeigandi sveitar-eða 

bæjarsjóði. 
Nú hefur sjúklingur án leyfis forstöðamannanna farið af spítalanum, og skal 

hann þá sjálfur greiða kostnað þann, er af því leiðir að flytja hann þangað aptur, sje 
hann svo efnum búinn. 

11. grein. 
Fyrir ferðir þær, er læknar verða að fara samkvæmt ákvæðum laga þessara, fá 

þeir sömu borgun og fyrir ferðir og störf í þarfir hins opinbera. 
Öll gjöld og kostnað við hreinsanir eptir 6. gr. skal greiða úr landssjóði. 

12. grein. 
Brot gegn ákvæðum 5. gr. og á skýrslu-skyldu þeirri, er getur um í 6. gr., varða 

allt að 200 kr. sektum. 
Með mál um slík brot skal farið sem opinber lögreglumál. 

13. grein. 

Lög þessi öðlast gildi 3 mánuðum eptir að það hefur auglýst verið í B-deild 

stjórnartíðindanna, að spítali fyrir holdsveika sje fullgjör og til afnota, eða verði það 
innan ákveðins tíma. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 4. febrúar 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. S.) 

Nr. 3. Lög 4. febr. um aðgreining holdsveikra frá öðrum mönnum og flutning þeirra á opinberan spítala.
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sa. 
Indbringelfe efter nærværende Lov til Hvjpitalet for þpeDaljfe udføres i fornødent 

gald af Volitiet. 

S 10. 
Ale Ubgifter ved be fpedalffes Ophold van Spebdalffhedshofvitalet, faavel fom 

ved Indjfendelje til Óojpitalet af dem, fom indlægges í Genhold til 8 8, udredes af 
Landsfasjen. JIndjendelje til Hofvitalet af fvedalffe i Henhold til S 7 befoftes af beð: 
fommende Kommunes Maðje. 

Omfoftningerne ved fornyet Indfendelfe af en Vatient, fom har forladt Hojpitalet 
uden Beftyrelfens Tilladelfe, bejlribeð af ham felv, for jaa vidt han bertil har Midler. 

$ 11. 
por de Rejjer, Lægerne i Anledning af denne Lov Bejtemmeljer maa foretage, 

tilfommer der dem Betaling fom for Rejjer og Forretninger i offentlig Tjenefte. 
Ale Udgifter og Omfoftninger ved Deðinfeftioner í Henhold til & 6 udredes af 

2andsfasjen, 

S 12. 

Dvertrædelfer af de i & 5 indeholdte Forffrifter faa vel fom af den ved & 6 
faftjatte Anmeldelfespligt ftraffes med Bøder af indtil 200 Kr. 

Sager i Anledning af faadanne Dvertræbelier behandles fom offentlige Politi- 
jager. 

S 18. 
Denne Lov træder i Kraft 3 Maaneder efter” den Dag, ba vífentlig Befendt= 

gørelje om, at Gofpitalet for fpedalffe, er eller fra et nærmere angivet Tidspunkt vil være 
færdigt til at tages í Brug, har vært inbryffct í Regeringðtibenber Afdeling B. 

Hvorefter alle vebfommenbe fig have at rette, 

Givet pan Amalienborg, den Aðe Sebrnar 1898. 

Wiinifteriet for Island, den 4de Februar 1898. 

Rump. 

Olafur H alldórsson. 

Mr. 3. Tob af dbe Februar om Íveðaljfes Affondring og Fndlæggelie paa offentligt ofpital. 

Mr. 3. 
åde 

Febr. 

«
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Stjórnartíðindi 1898 A. 12 Nr. 2. 

Lög 

bólusetningar. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. grein. 

Hvert barn skal bólusetja áður en það er fullra 7 ára, nema það hafi fengið 

bólusótt. Endurbólusetning skal fram fara á aldrinum 20—25 ára. 

Innan árs frá þeim degi, er lög þessi öðlast gildi, skal bólusetja öll ófermd 

börn, sem eigi hafa verið bólusett eða fengið bólu, svo og alla á aldrinum 20—25 ára. 

Óhlýðni gegn ákvæðum greinar þessarar skal sæta allt að 20 kr. sektum, og sje 

það barn, er í hlut á, greiða foreldrar þess eða húsbændur sektina, 

2. grein. 

Hjeraðslæknar og aukalæknar skulu hafa bólusetning á hendi hver í sínu hjeraði 
Nú þykir lækni þörf á, að fá skipaða aðstoðarbólusetjara í hjeraði sínu, og ritar hann þá 
landlækni um það mál. þyki landlækni ástæða til, ritar hann amtmanni tillögur sínar, 

og gefur hann þá út skipunarbrjef þau, er um er beðið. 
Ef bólusetjari vanrækir skyldur sínar, varðar það sektum, allt að 100 kr. 

3. grein. 

Hreppsnefndir og bæjarstjórnir skulu, þá er hlutaðeigandi læknir skorar á þær, 

grennslast eptir, hvort bólusett hafi verið í hreppnum eða bæjarfjelaginu samkvæmt 1. gr., 

og senda lækni skýrslu um eptirgrennslunina. 
Verði hreppsnefnd eða bæjarstjórn þess vís, að bólusetjari hafi vanrækt skyldu 

sína, skal hún kæra hann fyrir lögreglustjóra þar á staðnum. 

Nr. 4. Lög 26. febrúar um bólusetningar.
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HKegeringstidende for 1898. Á. 13 Nr. 

Mutoriferet Overfættelfe i Henhold til Lov 18De September 1891. 

Lov 

om 

Indpodning af Kofopyper. 

Vi Chriftian den UMiende, af Guds Maade Konge til Dannarl, 
be Vender og Guters, Hertug til Slesvig, SHoljten, Stormarn, Ditmarjten, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Bi ved Vort Samtytfe ftadfæjtet følgende Lov: 

S 1, 

Ethvert Barn, der iffe har havt de naturlige Kopper, ffal inden opnaaet 7 Aars 
Alder være indpodet med Kofopper. Genindpodning Ífal foregaa i 20—25 Aars Alderen. 

Ale ufonfirmerede Børn, fom iffe have været indpodede eller havt de naturlige 
Stopper jaa vel fom alle í 20—25 Mars Alderen fulle være imdpodede inden 1 Lar, 
regnet fra den Dag, da denne Lov træder í Mat. 

Ulydighed imod derne Baragrafs Bejtemmeljer ftraffes med en Bøde af indtil 

20 fr, og er vedfommende et Barn, erlægges Bøden af vedfommende Forældre eller 

Husbond. 

Diftriftslægerne og Efstralægerne ffulle udføre ofoppeindpobningen hver í fit 
Diftrift. Finder en Læge det fornødent at erholde Hjælpevafcinatører avtorijerede í fit 
Diftrift, tilffriver ban Landfyfitus om Sagen, Finder Landfyfifus VAnbragendet be- 

grundet, indftiller han Sagen til vedfommende Amtmand, der da udfærdiger de begærte 

Avtorifationer. 
Derjom cen Bafcinatør forjømmer fine Pligter, ftraffes ban med en Bøde af 

indtil 100 Kr. 

Mepsjorjtanberffaber og Bybeftyreljer ffulle paa vedfommende Læges Anmodning 

underføge, om Kofoppeindpodning Har fundet Sted í Reppen eller Støbftadfommumen í 

Overensftemmelfe med $ 1 og fjende Lægen Beretning om Underføgeljen. 

Kommer ct Repsforftanderffab eller en Bybejtyrelfe til Kundffab om, at en 

Bafcinatør Har forfømt fin Pligt, bar den at indgive Anmeldelfe herom til Stedets 

Volitimefter. 

Nr, 4. Lov af 26be Februar om Indpodning af Kofopper. 
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Eigi má barn ferma fyr en það hefur bólusett verið, prjézkist foreldrar eða aðrir 

hlutaðeigendur við, að sýna presti vottorð um, að barn, er hann býr undir fermingu, sje 

bólusett, á hann að skýra lögreglustjóranum frá því, en hann rannsakar málið, og verði 

það ljóst, að barnið hafi ekki verið bólusett, skipar hann þeim, er í hlut á, að annast 
um, að barnið verði bólusett innan þess frests, er hann setur, að viðlagðri 5 kr. sekt 
fyrir hvern mánuð, er skipuninni er eigi hlýtt. 

4, grein. 

Nú verður vart við bólusótt á einhverjum stað eða svo nálægt, að óttast má, að 
sýkin berist þangað, og skal þá lögreglustjóri eptir tillögum hlutaðeigandi læknis skipa 

svo fyrir, að sjerhver þar á staðnum, er eigi sannar þegar í stað, að hann hafi verið bólu- 
settur eða fengið bólu á síðustu 5--10 árum, láti bólusetja sig innan tiltekins frests, 
er hann setur, að viðlagðri 2 króna sekt fyrir hvern dag, er hann óhlýðnast skipuninni. 

Bólusetjarinn er skyldur að koma þangað áður fresturinn er útrunninn.  Snerti ráð- 

stafanir þessar að eins einstök heimili, skal fyrirskipunin birt þeim, er í hlut eiga eða, ef 

um börn er að ræða innan 15 ára, foreldrum þeirra eða húsbændum, en sjeu ráðstafan- 

irnar víðtækari, skal fyrirskipanin auglýst opinberlega, og í auglýsingunni, er birta skal 

eins og venja er til um yfirvalda auglýsingar þar á staðnum, skal nánar kveðið á um tak- 
mörk þess svæðis, er ráðstafanirnar ná yfir. 

5. grein. 

Lögreglustjóri getur eptir tillögum læknis leyft, vegna vanheilsu þess er í hlut á, 
að fresta bólusetningunni; neiti lögreglustjóri um frestinn, skal málinu skotið til æðri 

yfirvalda. 

6, grein. 

Sönnun fyrir því, að maður hafi bólusettur verið, er bólusetningarvottorð, gefið út 

eptir fyrirmynd, er landshöfðingi skipar fyrir, og undirskrifað af bólusetjara þeim, er setti 

manni bóluna. Sje eigi hægt að fá slíkt vottorð, má til sönnunar nota vottorð, undirskrif- 

að af löggiltum lækni, um að hlutaðeigandi beri ótvíræð ör eptir bólusetningu eða bólu. 

Verði slíkt vottorð heldur ekki fengið, verður að bólusetja að nýju. 

7. grein. 
bå, er bólusettir eru að tilhlutun hins opinbera, skal skoða eptir á, og er bólu- 

setjaranum heimilt að taka úr þeim búluefni. Opinberar bólusetningar og skoðanir eptir 
á skulu fara fram að minnsta kosti á einum stað i hverri kirkjusókn. komi menn eigi 

til skoðunar eptir á eða færist undan því að láta taka úr sjer bóluefni, varðar það 1— 
10 kr. sektum. Sje hinn bólusetti innan lå ára, greiða foreldrar hans eða húsbændur 

sektina. 
Landshöfðingi skipar nánar fyrir um opinberar bólusetningar og skoðanir eptir á. 

8. grein 
Kostnaður við opinberar bólusetningar greiðist úr landssjóði. Bólusetjarinn fær 25 

aura fyrir hvern þann, ev hann bólusetur eða endurbólusetur og bólan kemur út á, og 

getur hann þá hinum bólusetta bólusetningarvottorð án sjerstakrar borgunar. 

Nr. 4, Lög 26. febrúar um bólusetningar.



15 

Sntet Barn maa ftedeg til Konfirmation, før end bet er blevet inbpobet. 
Undlade Forældre eller andre beðfommenbe at jorcbije Bræften WMtteft om, at et Barn, 
Íom af ham forberedes til Stonfirmation, er indbodet, ffal han gøre Anmeldelje derom til 
Stedets Politimefjter, fom derefter har at underjøge Sagen, og faafremt Barnet befindes 
iffe at være indbodet, at give vebfommende Þaalæg om inden en af Bolitimefteren 
fattjat rift og under en Bøde af 5 Kr. for hver Maaned, Vaalæget overfiddes, at for- 
anftalte Indpodningen foretaget, 

Waar de naturlige Kopper vije fig paa et Sted eller í jaadan Nærhed af Stedet, 
at Stoppejmittens Indbringelfe er at befrygte, ffal Molittmefteren efter Indftilling fra ved= 
fommende Læge baabyde, at enhver paa Stedet, fom iffe ftrafs godtgør at have været 
indpodet med Kofopper eller havt de naturlige Stobpber í de fidfte 5—10 Aar, inden en af 
Bolitimefteren fat Frift ffal være indbodet med Kofopper under en Bøde af 2 &r. for 
hver Dag, det givne Vaabud overfiddeg,  Vafcinatøren er forpligtet til at indfinde fig 
paa Stedet, inden denne Frift udløber. Naar Foranftaltningen imdffrænfer fig til entelte 
Hjem, fler Baabudet ved Baalæg til de vedfommende eller forfaavidt angaar Børn under 
15 Aar, til Forældre eller Husbond; ffal Foranjtaltningen derimod udjtræffeg til en ftørre 
Streds, fer Vaabudet ved offentlig Befendtgørelfe, der nærmere angiver Kredjens Grænjer, 
og pan Den for Øvrighedsbefendtgøreljer pan Stedet brugelige Maade bringes til 
almindelig Sundfkab, 

S 5. 
Opfættelfe med Indpodning fan af Henfyn til vedfommendes Helbredstilftand ber 

vilgeg af Politimefjteren« efter Erflæring af en autoriferet Læge; í Tilfælde af Mægtelje 
forelægges Sagen for højere Øvrighed. 

S 6. 
Som Bevis for, at en Berfon har været indpodet med Kofobper, gælder en af 

Der Bakcinatør, Jom har foretaget Indpodningen, underffreven Kobbeattejt, udfærdiget i 
den Form, jon af Landéhøvdingen foreffrives. Hvor þaaban Utteft itfe fan tilvejebringes, 
benyttes et af en autortferet Læge underffrevet Vidnesbyrd om, at vedfommende bærer 
utvibljomme Ar efter Stofopper eller naturlige Kopper, San heller iffe þaabant Vidnesbyrd 
fremffaffes, maa Indbodningen gentages. 

S 7. 

Af dem jom ere inbþobede ved offentlig Foranftaltning, jfal et Efterjyn finde 
Sted, ved Ýbilfet Vafcinatøren er berettiget til at tage Koppevædffe af de inbpobebe. 
Offentlig Indpodning og Efterfyn ffal udføres i det mindfte et Sted í hvert Stirfefogn. 
Udeblivelfe fra Efterfynet og Bægring ved at tilftede Valcinatøren at tage Koppebæbite 
ftraffes med Bøder fra 1—10 &r., hvilfen Straf, naar den indpodede er under 15 ar, 
paalægges vedfommende Forældre eller Hu3bond. 

De nærmere Megler for den offentlige Indbodning: og Efterjyn  foreffrives af 
Landshøvdingen, 

S 8, 

Udgifterne ved den offentlige Stotoppeindpoðning afholdes af Landstasfen. For 
Snbpoðningen tilfommer ber Vafcinatøren 25 Dre for hver indpodet eller genindpobdet 
Verfon, paa hvem Knbþoðningen har flaact an, og meddeles ber ba Den indpodede 
Indpodninggatteft uden jærlig Betaling. 

Nr, 4. Lov af 26de Februar om JIndpodning af Stofopper 
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þegar opinber bólusetning fer fram, getur hver sá, er þess æskir, látið hlutað- 

eigandi bólusetjara endurbólusetja sig, en greiða verður hann þá sjálfur borgunina. 
Skylt er sveitarfjelögum að láta bólusetjurum ókeypis í tje hæfileg húsakynni 

til bólusetninga. 

9. grein. 

Landlæknir lítur eptir, að læknar hafi jafnan nægar birgðir af bóluefni frá bólu- 

setningarstofnuninni í Kaupmannahöfn. Læknarnir skulu og sjá um, að aðstoðarbólusetjarar 

þeir, er skipaðir eru þeim til hjálpar, hafi gott bóluefni. 
Hver bólusetjari, er tekur sjálfur bóluefni úr öðrum, skal leggja alla stund á 

að halda því hreinu og ósviknu. Einkum verður hann að gæta þess vandlega, að nota eigi 

bóluefni úr öðrum en þeim, sem hann hefur fullvissað sig um, að sjeu heilsuhraustir. 

Úr börnum yngri en þriggja mánaða má eigi taka bóluefni og eigi heldur úr endurbólu- 

settum. 
Engan, hvorki barn nje fullorðinn, er hafa eða grunur leikur á að hafi einhvern 

næman sjúkdóm, má bólusetja eða endurbólusetja öðruvísi en með bóluefni úr pípum, og 
má eigi framar nota afganginn af þeim vökva, og bólusetningarverkfærið skal glóhita í eldi, 

áður það er notað aptur. Nú gætir bólusetjari eigi tilhlýðilegrar varkárni við bólusetning 
og verður þess valdandi, að næmur sjúkdómur berst á heilbrigða menn, og sætir hann þá 
50—200 kr. sektum, enda sje eigi þyngri refsing lögð við eptir almennum fyrirmælum 

laganna, Sje það embættislæknir, er slíkt gerir, getur það varðað hann embættismissi, 

ef miklar sakir eru. 

10. grein. 

Landshöfðingi getur í samráði við landlækni fyrirskipað almenna endurbólusetning 
um land allt, þegar sjerstakar ástæður eru til. 

ll. grein. 
Með mál um brot gegn lögum þessum skal farið sem opinber lögreglumál. 

12. grein. 

Konungsbrjef 18. júlí 1821 og 24, marz 1830 eru úr gildi numin. 

13, grein, 

Lög þessi öðlast gildi 1. janúar 1899, 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 26. febrúar 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli, 

Christian R. 

(L. 8.) 

Rump. 

Nr. 4. Lög 26. febrúar um bólusetningar.
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Enver, fom ønffer bet, fan til de Tider, þan bbilfe den offentlige Indpodning Nr. 4. 

foregaar, blive genindpodet af vedfommende Balfcinatør, men udreder Da þelb Ber Feb. 
talingen derfor. i 

Til Foretagelfe af Kofobpeindbodning er Kommunen pligtig at anvije Bafcinatøren 
et þaðjende Lofale vederlagsfrit. 

S 9, 
Landfyfifus har at føre Tilfyn med, at Lægerne altid ere forfynede med tilftrætfelig 

Koppevædffe fra den fongelige Kofobpeindpodningsanftalt í Kjøbenhavn. Ligeledeg bør 
Lægerne paaje, at de dem adjungerede Hjælpevafcinatører ere forfynede med god Koppevædtfe, 

Enhver Bafcinatør, fom felv beførger Koppevædffens Forplantelje, bør af yderfte 
Evne vaage over, at Bædffen holder fig ægte og ren. Han bør navnlig anvende den 
ftørfte Omfu for, fun at benytte Koppevædffe af Børn, om hvis almindelige Sundhed 
han har forvigtet fig. Af Børn under 3 Maaneders Alder maa Der iffe tageg Koppe- 
bæðife til Forbplantelje, ej heller af genindpodede. 

Enhver, Barn eller vofsen, fom lider af eller er mistæntt for fmitjon Sygdom, 
maa fun indpobeð og genindpodes med Moppebæbjfe af Hør, og Reftbeholdningen af denne 
Koppevæbdife maa iffe mere benyttes. Indpodningåred|fabet ffal udglødes, forinden det 
atter bruges. Den VBafcinatør, jom ved iffe at iagttage tilbørlig Forfigtighed ved Stoppe- 
indpodningen, bliver SÉyld i, at en jmitjon Sygdom ved denne overføreg til þunde Verfoner, 
ftraffe8 med Bøder fra 50—200 Kroner, forjaavidt iffe ftørre Straf er forffyldt efter Lov= 
givningens almindelige Forffrifter. Cr han Embedslæge, fan Straffen under ffærpende 

Omftændigheder ftige til Embedsfortabelfe. 

S 10. 

Naar færlige Grunde tale derfor, fan Landshøvdingen efter Santvaad með Land: 
fyfifus paabyde en almindelig Genindpodning over hele Landet. 

8 11. 
Sager angaaende Dvertræbelje af denne Lov behandles fom offentlige Volitifager. 

S 12, 

Meifript af 185e Juli 1821 og 24de Martg 1830 ophæves. 

S 13, 
Denne Lov træder i Kraft den lifte Januar 1899, 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet pan Amalienborg, den 26de Febrnar 1898. 

Minifteriet for Fóland, den 26be Februar 1898. 

Rump. 

Olafur Halldórsson. 

Kr. 4. Lov af 26de Februar om Indpodning af Kofopper.
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Lög 
febr. 

um 

horfelli á skepnum. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 
Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

fjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. grein, 
Skylt skal hreppsijórum og hreppsnefndum að hafa eptirlit með og hvetja hreppsbúa 

sína til að hafa nægilegt fóður og húsrúm handa fjenaði þeim, er þeir setja á vetur, og 
brýna jafnframt fyrir mönnum þá ábyrgð, er þeir geti bakað sjer með því, að láta fjenað 
sinn verða horaðan eða horfalla. 

2. grein. 
Hreppstjóri skal ásamt einum eða tveimur mönnum, er hreppsnefnd kýs árlega, 

skoða tvisvar á vetri búpening og fóðurhirðir hreppsbúa, og grennslast eptir meðferð fjárins. 
Fyrri skoðunin skal fram fara fyrir nóvemberlok, en seinni skoðunin skal fram fara á 
tímabilinu frá 15. marz til sumarmála. 

3. grein. 
Nú telja skoðunarmenn skepnur fóðurlausar eða illa hirtar, og áminna þeir eigendur 

og umráðamenn þeirra um að útvega þeim fóður, ef þess er kostur, eða lóga þeim. 

4. grein. 
Hafi hreppstjóri á tímabilinu milli skoðananna ástæðu til að halda, að fjenaði 

einhvers hreppsbúa sje horfellir búinn vegna fóðurskorts, hirðuleysis eður harðýðgi, skulu 
skoðunarmenn framkvæma aukaskoðun hjá þessum búanda svo fljótt sem því verður 
við komið. 

Nr. 5. Lög 26. febrúar um horfelli á skepnum.
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Autoriferet Overfættelfe í Henhold til Lov 18be September 1891, 

Lov 

om 

Kreaturers Død af Magerhed. 

Vi Chrif tian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmarl, 

be Benberð og Goterð, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 
Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Bi ved Bort Gamtyfte ftadfæftet følgende Lov: 

81. 
Repityrerne og Mepsforitanberffaberne ere pligtige at føre Tilfyn med, at Meps:= 

bebverne habe tilftræffelige Hufe og Foder til de Areaturer, fom de holde om Vinteren, og at 
opfordre dem dertil, Samtidig fiulle de foreholde dem det Anfvar, de fumne baadrage fig 
ved at lade dereg Kreaturer udmagres eller dø af Fodermangel. 

S 2, 
Mepjtyreren ffal tilligemed en eller to af Repsforftanderffabet aarlig valgte Mænd 

to Gange om Vinteren fyne Kepsbebvernes Kreaturer og Foderforrand og føge Oplysning 
om Behandlingen af Faarene. Det førfte Efterfyn ffal finde Sted før Udgangen af 
TMovember og det fidfte í Tidsrummet mellem den 15de Marts og Sommeren3 Ber 
gyndelje, 

S 3, 
Yaar Synsmændene finde, at Sreaturerne ere uden Fodér eller flet pasgfede, bør 

de baaminde dereg Cjere og Ihændehavere om at |faffe Foder til dem, Hvis det er nmligt, 
eller flagte dem. 

S 4. 

Saafremt Mepftyreren í  Tidårummet mellem Cfterjynene har Grund til at 
antage, at en Mep8beboerð Kreaturer jtan Fare for at omfomme af Fodermangel, Mangel 
paa Badning eller haard Medfart, flulle Synsmændene jan hurtig jon muligt foretage 
et Efstra-Cfterjyn (og vedfommende Bonde. 

Nr. 5. Lov af 26de Februav om Kreaturers Død af Magerhed.
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5. grein. 

Nu verður fjenadur horadur eða fellur úr hor, og er að áliti skoðunarmanna um 

að kenna fóðurleysi, hirðuleysi eða harðýðgi þess, sem fjenaðinn hefur undir hendi, eða 
það sannast á annan hátt, og skal þá hreppstjóri tafarlaust tilkynna það sýslumanni ásamt 

öllum málavörtum, en hann tekur málið fyrir, og skal sá maður sæta sektum frá 10 til 

200 kr. eða einföldu fangelsi allt að 6 mánuðum. 

6. grein. 
Hreppstjóri skal senda sýslumanni skýrslur um hinar árlegu skoðanir, sem nefndar 

eru i 2, gr, þegar þær hafa fram farið, og skulu þær lagðar fyrir sýslunefndina til athug- 

unar og eptirlits. Skýrslur þessar skulu samdar eptir fyrirmynd, er amtsráðið semur. 

7. grein. 

Fyrir skoðunargjörðir þær, sem um er rætt í 3.—4, gr., fá skoðunarmenn 2 kr, 

fyrir hvern dag, sem þeir eru að skoðunargjörðinni. þóknun þessi greiðist úr sveitarsjóði. 

8. grein. 

Vanræki skoðunarmenn þær skyldur, er á þeim hvíla samkvæmt lögum þessum, 

varðar það allt að 50 króna sektum. 

9. grein. 

Sektir eptir lögum þessum renna i sveitarsjóð hlutaðeigandi hrepps, þar sem 

brotið er framið. Sýslumaður skal á manntalsþingi nákvæmlega grennslast eptir því, 
hvort lögum þessum hafi verið hlýtt eða brot framið gegn þeim. 

10. grein. 

Með mál, sem rísa af brotum gegn lögum þessum, skal farið sem opinber 

lögreglumál. 

11. grein. 

Með lögum þessum eru úr gildi numin lög 12. jan. 1884 um horfelli á skepnum. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 26. febrúar 1898, 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian BR. 

(L. S.) 

Rump: 

Nr. 5. Lög 26. febrúar um horfelli á skepnum.
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S 5, 

Naar Kreaturer udmagreg eller omfomme af Wåagerhed, og det efter Synsmændeneg 

Etgn maa tilffriveg FJodermangel, Mangel paa Pasning eller haard Wedfart fra Deng 

Side, fom har Kreaturerne i fin Varetægt, eller dette bevijeð paa anden Veaabe, bør 

Fepftyreren ufortøvet gøre Indberetning herom famt om alle Sagens Omftændigheder til 

vedfommende Gyðjelmand. Denne foretager derefter Sagen, og vil vedfommende være 

at anje med Bøder fra 10 til 200 Kr. eller fimpelt Fængjel indtil 6 Ptaaneder. 

Raar de i S 2 ommeldte aarlige Gfterfyn have fundet Sted, indfender Mepjtyreren 

úber Gang en Beretning herom til Sysfelmanden. Diðje Beretninger forelægges Systel- 

forftanberjfabet til Gennemfyn og Underføgelje, De fulle affattes efter ct af Amtsraadet 

affattet Sfema. 

S 7, 

Nor bei 88 3—4 ommeldte Efterfyn erholde Synsmændene 2 Kr. for hver Dag, 

fom de anvende til Gjterjynet, hvilfen Godtgørelfe afholdes af Mepsfaðjen. 

S 8 S . 

Hvis Synsmændene forfømme de dem ifølge denne Lov paafvilende Pligter, 

anfeg de med Bøder indtil 50 Kr. 

S 9, 
Bøder í Henhold til nærværende Lov tilflyde SKommunefagjen for den Rep, hvor 

Dvertrædelfen er begaaet. Sysfelmanden ffal paa Mandtalstingene nøje eftergranffe, om 

Denne Lov er blevet ejterfommet, eller den ev blevet overtraadt. 

8 10, 
Sager, fom anlægges for Dvertrædeljer af denne Lov, behandles fom offentlige 

Polittjager. 

S 11, 
Bed nærværende Lov ophæves Lov 12te Januar 1884 angaaende Kreaturers Død 

af Magerhed. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet pan Amalienborg, den 26de Febrnar 1898. 

Minifteriet for Fóland, den 26de Februar 1898. 

Bump. 

Ólafur Halldórsson. 

iv. 5. Lov af 26be Februav om Kveaturers Død af Magerheb. 

Tr. 5. 
26de 
Febr.
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Nr. 6. es 
26. Lög 

febr. 

um 

sjerstakt gjald til brúargjörða 

Vjer Christian hinn Níundi, af guds náð Danmerkur konungur. 
Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru : 

1. grein. 
Heimilt er hverri sýslunefnd, ef henni þykir ástæða til, að leggja á sýslubúa sjer- 

stakt gjald til að gjöra brýr yfir ár í sýslunni og halda þeim við; en eigi má gjald þetta 
fara samtals fram úr 5 a. fyrir hvert lausafjárhundrað og hvern verkfæran mann í sýsl- 

unni, nema það sje samþykkt af ?%, nefndarmanna og amtsráðið veiti samþykki sitt. 

2. grein. 

Gjaldi því, er sýslunefndin leggur á eptir 1. gr., skal skipt niður á hreppana 
í sýslunni eptir samtölu lausafjárhundraða og verkfærra manna í hverjum hreppi fyrir sig. 

Gjald það, er hverjum hreppi ber ad greiða eptir 2. gr., skal greiðast úr sveitar- 
sjóði til oddvita sýslunefndarinnar, og gilda um það sömu reglur sem um sýslusjóðsgjald. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 26. febrúar 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. S.) 

Nr, 6. Lög 26. febrúar um sjerstakt gjald til brúargjörða.
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Hutortieret Dverlættelje í Genhold til Lov 18be September 1891. 

on 

om 

en færlig Afgift til Brobygning. 

vi Ch riftian den Miende, nf "Guds Manbe Konge til Danmart, 
be RMenderð og Goters, Hertug til Slesvig, Holjften, Stormarn, Ditmarften, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget bar vedtaget og Bi ved Hort Samtyfte itadjæjtet følgende Lov: 

S1. 
Ethvert Sysfelforftanderffab er, naar bet dertil finder Anledning, berettiget til at 

paalægge Sygjeletå Beboere en færlig Afgift, der anvendes til Anlæg og Bedligeholdelfe 
af Zrver vver Maer inden Sysfelet. Dog maa den famlede Afgift tffe oberftige 5 Øre 
for hvert Løjegudshundrede og 5 Øre for Hver arbejdsfør Mandsperjon í Sysjelet, med- 
mindre det ev vedtaget af ”/, af Systelforftanderffabets Medlemmer, og Amtåraadet dertil 
meddeler fit Samtyffe. 

Den af Sysfelforftanderifabet i Henhold til $ 1 faftfatte Afgift baalignes Sysfelets 
Pepper efter det famlede Antal af Løfegodshundreder og arbejdsføre Mandsperfoner i 
hver enfelt Rep. 

S 3. 

Det Beløb, fom hver Rep har at udrede efter & 2, crlægges af Hepsfasfen til 
Sysfelforftanderffabets Formand, og gælde derom de famme Regler fom om Afgiften 
til Systelfasjen. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet paa Amalienborg, den 26de Sebrnar 1898. 

Miuifteriet for Island, den 26be Februar 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson, 

Jr, 6. Lov af 26de Februar om en færlig Afgijt til Brobygning. 

Mr. 6. 
26De 
Febr.
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n m 
MM . 

AL Auglysing 
marz. 

um 

bólusótt í Middlesborough o. fl. 

Í tiletni af opinberum skýrslum um, að bólusótt sje komin upp í Middlesborough, 

er hjermeð ákveðið, að fyrirmælum laga 17, des. 1875 um mótvarnir gegn því, að bólusótt, 
hin austurlenzka kólerusótt og aðrar næmar sóttir flytjist til Íslands, skuli fylgt að því er 
snertir skip, er til Íslands koma frá Middlesborough. 

Ákvæðum laga 17. des. 1875 verður hjereptir beitt að því er þessa staði snertir: 

- Middlesborough og 

allar Egiptalands hafnir. 

Auglýsing þessi öðlast þegar gildi. 

þetta birtist öllum þeim til leiðbeiningar, et hlut eiga að máli. 

I stjórnarráð Íslands, 2, mars 1898. 

Ólafur Halldórsson, 

FA ) 

Nr, 7. Auglýsing 3. marz um bólusótt í Middlesborough o. fl.
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Befendtqorelte 
om 

Bornefopper í Middlesborough m. m. 

Y Unledning af officielle Meddeleljer om, at ber er udbrudt en Cpidemi af Børne- 
fopper i Middlesborough, beftemme3 herved, at de i Rob om Foranftaltning til at for- 
hindre Bornefopperð, den ajtatiffe Kolerag og andre fmitjomme Sygdommes Indbringelje 
til Island af 17de December 1875 foreffrevne Forholdsregler ville være at iagttage med 
Henfyn til Sfibe, ber anfomme til Island fra Middlesborougb. 

Beftemmeljerne i Lov af 17de December 1875 ere herefter í Birfjomfed over for 
følgende Steder: 

Meiðdleðborough og 
jamtlige ægyptiffe Havne. 

Denne Befendtgørelje træder ftrafs i Kraft. 

Hvilket herved befendtgøres til Efterretning for alle vedfommende. 

Minifteriet for Fóland, den 3die Marts 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

Pr. 7. Befendtgørelje af 3die Marts om Vørnefopper í Middlesborongh m. m. 

(Sptryft Side.) 

Pr. Y. 
3die 

Marts.



Stjórnartíðindi 1898 A. 26 Nr. 3. 

um 

bann gegn botnvörpuveiðum. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. gr. 

Í landhelgi við Ísland skulu bannaðar vera fiskiveiðar með botnvörpum (trawl). 

2. gr. 

Brot gegn 1. gr. varða sektum, 1,000—4,000 kr., er renna í landssjóð; skulu 
öll veiðarfæri, þar með taldir dragstrengir, svo og afli innanborðs upptæk og andvirði 
þeirra renna í landssjóð. Leggja má löghald á skipið og selja það, að undangengnu 
fjárnámi, til lúkningar sektum og kostnaði. 

3. gr, 
Nú hittist fiskiveiðaskip í landhelgi með botnvörpu innanborðs, og er þó eigi að 

veiðum, þá varðar það 200—2,000 kr. sekt til landssjóðs; hittist hið sama skip í annað sinn 

í landhelgi með þessi veiðarfæri innanborðs, fer um það eptir 2. gr, 
þessum ákvæðum skal þó eigi beitt: 

1. þegar skip eru í neyð,og eru þar með talin skip, er leita þurfa lands vegna 
skorts á vistum og kolum. 

2. þegar skip á leið til veiðistöðva eða frá einni stöð til annarar halda gegnum 
sundið milli Vestmannaeyja og meginlands eða milli Reykjaness og Fuglaskerja, þótt í 
landhelgi sje, ef þau nema þar eigi staðar. 

3. þegar skip, eptir því sem ætla má, eru í landhelgi komin án vilja þeirra eða 
vitundar, hvort sem veldur straumur eða veður eður þoka hefur bannað landsýn. 

Nr. 8. Lög 6. apríl um bann gegn botnvörpuveiðum.



Regeringstidende for 1898. 27 Yr. 3. 

Mutoriferet Dverjættelje i Genhold til Lov 18De September 1891. 

Lov 

indeholdende 

Forbud mod Fijferi med Bundflæbevaanb. 

Pi Chri ftian Det Miende, af Guds Maade Konge til annar, 

be Vender og Goterð, Hertug til Slesvig, Holften, Glormarn, Ditmarjfen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Vi ved Vort Gamtyfte ftadfæjtet følgende Lov: 

8 1. | 
Det tal være forbudt paa Ggterritoriet ved Island at udøve Fifferi med Bund: 

flæbevaad (trawl). 

82, 

Overtrædelje af & 1 ftraffes med Gøder fra 1,000 Kr. til 4,000 Kr., jom tilfalde 

Landsfasjen, hvorhos jamtlige Fangftredffaber, derunder indbefattet Slæbetrogjer, og den 

ombordværende Sangit ffulle være forbrudte og deres Provenu tilfalde Landstagjen. 

Stibet fan beflaglægges og efter foregaaende Udlæg jælges til Dæfning af Bøder og 

Dmfoftninger. 

8 8. 
Untræffes et Fiftefartøj inde paa Søterritoriet med Bundflæbevaad inden Borde, 

uden dog at være i Færd med at fiffe, anvendes Straf af Bøder paa 200 fr. til 2,000 

Gr. til Landsfasjen. Antræffes bet famme Sfib anden Gang paa Goterritoriet med Det 

nævnte Sifferedffab inden Borde, bliver ben i $ 2 faftjatte Straf at anvende. 

Denne Varagrafs Beftemmeljer fomme dog iffe til Anvendelfe paa følgende Sfibe: 

1) Sfibe, der ere i Mødstilftand, hvortil henregnes jaabanne Sfibe, jom maa øge 

Forbindelje med Land formedelft Mangel paa Levnedsmidler eller Kul. 

2) Sfibe, der paa Vejen til Fiffepladjen eller fra en Fiffeplads til en anden, 

uden at ftandje, þaðjere bet iðlandite Goterritorium ved at gaa gennem Strædet mellem 

Veftmannøerne og Land eller mellem Meyfjaneð og Fuglaffer. 

8) Stibe, der maa antages mod bereð Vilje eller Vidende at være fomne ind 

paa Søterritoriet, være fig pan Grund af Strøm og Vind, eller fordi Taage har for: 

hindret Jagttagelje af Afftanden til Land. 

Nr, 8, Lov af 6te April indeholdende. Forbud mod Fifferi med Bundflæbevaad, 

Nr. 8. 
6te 

April.
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Nr. 8. Nú leitar skip til lands til að afla sjer vista eða kola, eða heldur leið þá, er 
apríl getur um í 2. lið, og gildir undanþágan þá því aðeins, að veiðarfæri öll sjeu höfð í 

búlka innanborðs, meðan það er í landhelgi. 
Heimilt skal þó innlendum botnvörpuveiðiskipum að leita lands til að afferma 

afla sinn og til að afla sjer vatns og annara nauðsynja, hvernig sem á stendar, en veið- 
arfæri skulu þá og höfð í búlka. 

4. gr. 

Mál þau, er rísa af brotum gegn lögum þessum, skal fara með sem opinber lög- 
reglumál. 

5. gr. 

Lög. nr. 13, 9. ágúst 1889 og nr. 24, 10. nóvember 1894, eru úr gildi numin. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 6. apríl 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

Nr, 8. Lög 6, apríl um bann gegn botnvörpuveiðum.
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Wor Sfibe, ber føge Korbindelje með Land for at ftaffe fig Levnedsmidler eller Nr. 8. 
Sul og ligeledes for de under Nr. 2 nævnte Sfibe gælder Undtageljen fra Baragraffens 
Hvovedbejtemmelje fun paa den Betingelje, at jamtlige Fangftredffaber, faa længe Sfibet 
befinder fig paa Goterritoriet, ere bortftuvede indenbord8. 

Sndenlandffe Bundflæbevaadsfiffetartøjer er det tilladt under ville jom helft 
Omftændigheder at føge Land for at losje deres Fangft og at indtage Vand og andre 
Fornødenheder, dog at famtlige Fangjtredffaber ere bortfiuvede. 

8 4. 

Sager angaaenbe Dbertræbelfer af nærværende Lov behandles fom offentlige 
Politijager. 

85. 
Lovene Sr, 18 af Øde Auguft 1889 og Mr. 24 af 10de November 1894 ere 

ophævede. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet van Amalienbørg, den Gier April 1898. 

Minifteriet for Jåland, den Gte April 1898. 

Rump. 

i Olafur H alldórsson, i 

Pr. 8. Lov af 6te April indeholdende Forbud. mod Fifferi med Bundflæbevaad. 

6te 
April,



Nr, 9, Lög 
apríl 

um 

breyting á lögum um lausafjártíund 12, júlí 1878. 

Vjer Christian hinn Níundi „ af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. grein. 
Fjenaður skal lagður í tíund, sem hjer segir: 

1 kýr leigufær ........... slssessdss ss 1 hundrað. 
2 kýr eða kvígur mylkar, sem eigi eru leigufærar 2.000010414007, Í — 
3 geldneyti tvævetur eða geldar kvígur ...0..ccc.cneeesne. 0... 0... Í — 
2 naut eldri ...0.0000rerereseererererever eres serene rer re Í — 
6 ær með lömbum leigufærar ........... AR AA AAA 1 — 

12 ær, sem eigi eru leigufærar ...00c0..0...0..... FRI I 

10 sauðir eða hrútar þrjevetrir eða eldri „.o..c.ceeessensneen.......0.0 I 
12 sauðir eða hrútar bvævetrir „......00.0.00000000 ne. .... 0... I 
24 gemlingar ....cscennssessnssennessssrsssernrerssnnn rs — 

4 hross fimm vetra eða eldri ......0.0000.. AR FR í 
6 tryppi tveggja til fjögra vetra .....ccccsseeensn rr …… 1 

Fella skal úr tíund sjöunda hluta fjenaðarins. 

2. grein. 

Kýr telst leigufær, sem er ófötluð og á að bera á tímabilinu frá miðjum október 
til loka febrúarmánaðar. Kelfdar kvígur, sem óbornar eru 11. dag júnímánaðar, skulu 
lagðar í tíund sem geldar kvígur. Ær með lambi telst leigufær, sje hún ófötluð og 
borin 11. júní. Lomb, sem farast milli hreppskila, teljast til vanhalda 4 al, hvert, 

Nr. 9. Lög 6. apríl um breyting á lögum um lausafjártíund 12. júli 1878,
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Wutoriferet Overfættelfe i Genhold til Lov 189e September 1891. 

Lov Hr. 9. 
6te 

April. 

om 

Forandring i Lov om Lølegodstiende af 12. Kili 1878. 

Pi Chrilf fian den Miende, af Guds Maade Konge til Danmart, 
de Venders og (oterð, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarjten, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Bi ved Bort Samtytle ftadfæftet følgende Lov: 

S 1. 
Kreaturer bør anfjættes til Tiende paa følgende Maade: 

1 lejedygtig Ko 2...00000000 0. nn eee. 1 Hundrede. 
2 Støer eller Kvier, jom give Mælk, men iffe ere (ejedygtige een 1 — 
3 to arð gamle Stude eller golde Abier.......00.0... eð 1 — 
2 ældre Stude eller Tyre ..........00. 000... 1 — 
6 lejebygtige Moderfaar med Lam .....00.00000 ser 1 — 

12 ttfeclejebygtige Moderfaar ......0.000.. 0. FAR 1 — 
10 Beder eller Væddere treaarige eller ældre ......... 1 — 
12 toaarige Beder eller Væddere ....00.00.0 0000 FRA 1 — 
24 aarågamle Faar ....... ARA ANNARRA …. 1) — 
4 femaarige eller ældre Hefte eller Hopper 20.00.0000. 1 — 
6 2—4 Aar gamle Plage 2.00.00.000. ss 1 — 

Ved Anjættelfen til Tiende fraregneg en í Syvendedel af Kreaturerne, 

sg. 
En Ko regnes før lejedygtig, naar den er uden Gfabanf og ffal fælve i Tids- 

rummet fra Midten af Oftober til Slutningen af Februar. Drægtige Kvier, fom iffe 
have fælvet inden den 11. Juni, fiulle anfættes til Tiende jom golde Kvier. Et Moders 
faar med Lam regneg for Ícjebygtigt, naar det er uden Sfavanf og har læmmet inden 
den 11. Juni. Lam, fom gaa tabte i Tiden mellem Mepstingene, fradrages med 4 
Alen hvert. 

Nr. 9. Lov af 6te April om Forandring i Lov om Løfegodstiende af 12. Juli 1878.



Nr. 9. 

apríl. 
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. grein. 
Við tíundarílagning skal laokafjórir ólst hvers framteljanda standa á heilu eða 

hálfu hundraði; 60 al. og þar yfir allt að 119 al, sje gert !/, hundrað, en færri álnum 
sje sleppt. 

4. grein, 
Skip og báta, sem ganga eina eða fleiri vertíðir á árinu til fiskiveiða, skal leggja 

í tíund, sem hjer segir: 
1 þilskip, 20 smálestir eða minna ...c..0eccee.ne.se..n...........00 Á hund, 
1 þilskip, frá 2140 smál. ....,.... sense... onesnsenren 0 — 
1 þilskip, 41 smál. og þar yfir .....0.000000s01000nn. rn... — 
1 áttæringur eða stærra skip ......ce0.0nnnen 0... reverse, 171, — 
1 sexæringur eða feræringur „....0cc..esnennnvennsnennrrr nr... — 
1 tveggja manna far ...0.000.0....... NSS 

Veiðigögn fylgja skipi hverju í tíund. Eigendur þilskipa eru skyldir at segja til 
lestarúms skipa sinna, þegar þeir telja þau fram til tíundar. 

5. grein. 
Með lögum þessum er úr lögum numin 2. og 3. gr. laga um lausafjártíund 12, 

júlí 1878. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 6. april 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

Rump. 

Nr. 9. Låg 6. april um bréyting á lögum um lausafjårtiund 12. júli 1878.
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S3 
Ved Anfættelfen til Tiende angives enhver Tiendeyders famlede Løfegods fun 

i hele eller halve Hundreder, 60 Men og derover indtil 119 Men afrundes til 1, Hun- 
drede, men hvad ber er under 60 Alen, bortfaftes. 

S4 
gartøjer og Baade, Hvorined ber drives dilferi i em eller flere Fiffetider om 

Aaret, anfættes til Tiende paa følgende Maade: 
1 Dæfsfartøj, 20 Tons eller derunder SEEDEDE 4 Hundreder 
1 Dæfsfartøj fra 21—40 Tonå 20... 6 — 
1 Dæfsfartøj 41 Tong og derover „2... 8 — 
1 Baad med 8 Xarer eller derover .....…..… SR 1%, — 
1 Band med 6 eller 4 Mater 2... 1 — 
1 Tomandsbaad u BAÐAÐ A RN 

lø or 

Zifferedffaberne følge med hvert Fartøj ved Amnfættelfen til Tiende. Ejerne af Dæfs- 
fartøjer ere pligtige til at opgive disjes Læftedrægtighed, maar de angive dem til Tienbe. 

8 5, 
Lov om Løfegodstiende 12, Juli 1878 SS 2 og 3 ophæves. 

Hvorefter alle vedkommende fig have at rette. 

Givet paa Amalienborg, den Gte April 1898. 

Minifteriet for Island, den Gte April 1898, 

Rump. 

Olafur Halldórsson. 

Mr. 9. Lov af 6te April om Forandring í Lov om Løfegodstiende af 12. Juli 1878. 

(Dptryft Side). 

Gte 
April.



Nr. 10. 
29. apríl. 

Stjórnartíðindi 1898 A. 34 Nr. 4. 

Bráðabirgðalög fyrir Ísland, 

banna dönskum þegnum liðveizlu til handa ríkjum, er í ófriði eiga. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: það er áríðandi, eptir því sem á stendur, að danskir þegnar gjöri ekki 
neitt það, er hætta sje af búin fyrir stöðu ríkisins sem hlutlauss í ófriði, eða er gefi 
öðrum ríkjum ástæðu tilað saka það um hluttöku í honum, og teljum Vjer því brýna nauð- 
syn á að gefa út bráðabirgðalög, samkvæmt 11, gr. stjórnarskrárinnar, er veiti heim- 
ild til að banna og hegna fyrir þesskonar aðgjörðir af hálfu þegnanna. 

1) 

2) 

ð) 

því bjóðum Vjer og skipum fyrir á þessa leið: 

1. grein. 
Ef ófriður hefst, er hið danska ríki er hlutlaust í, er þegnunum bannað: 

að ganga í nokkura þjónustu í herum ríkja þeirra, er i ófriði eiga, eða á stjórn- 
arskipum þeirra, og í þessu felst bann gegn hafnsögu á herskipum og. flutninga- 
skipum þeirra, utar en á hafnsögusvæði hins danska ríkis, og gegn hjálp til sigl- 
ingar, nema skipin sjeu stödd í sjávarhættu ; 

að smíða eða umsmíða, selja eða á annan hátt afhenda, beinlínis eða óbeinlínis, til 

handa ófriðarríkjunum skip, sem víst er um eða grunsamt, að ætluð sjeu til hern- 
aðarafnota, svo og að eiga nokkurn þátt í því á Íslandi, að slík skip sjeu gerð 
út eða búin út til hernaðar; 

innan takmarka hins danska ríkis eða þaðan að styðja á nokkurn hátt ófriðarríkin 
í hernaði sínum, svo sem með því að útvega handa skipum þeirra hluti, er telja 
verður með hertækjum, eða inna nokkuð það af hendi fyrir ófriðarríkin, er miði 
til þess að auka vopnabúnað skipa þeirra, eður gera þau að öðru leyti styrkari eða 
greiðari til hernaðar. 

Nr. 10. Bráðabirgðalög 29. apríl, er banna dönskum þegnum liðveizlu til handa ríkjum, er í ófriði eiga.



Regeringstidende for 1898 A. 35 HM. 4, 

Foreløbig Lov for Jsland 
hvorved 

det forbydes danffe Underfaatter at unberftotte Érigsførende Magter. 

pi Ghriflian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmar, 

de Venders og Goters, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarjten, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: At da det under de nuværende Forhold 'er af Vigtighed, at ber iffe 
af banffe Underjaatter foretages Handlinger, fom udjætte Statens Neutralitet for Fare 
eller give fremmede Magter grundet Anledning til Klage mod den danffe Stat fom 
neutral, har Vi fundet det paatrængende nødvendigt í Henfold til Forfatningslovens 
S 11 ved foreløbig Lov at ffaffe fornøden Hjemmel til at forbyde og i Overtrædelfes- 

tilfælde at ftraffe þaabanne Handlinger, 

Thi byde og befale Bi jom følger: 

& 1. 

Y Tilfælde af at Krig udbryder, i hvilfen den danffe Stat er neutral, forbydes 

det Underfaatterne: 

1) 

2) 

3) 

i nogen jom heljt Cgenffab at tage Tjenefte i be frigsførende Magters Hær eller 

om Bord i deres Meqeringsftibe, derunder indbefattet at lodfe deres Ktigð= eller 

Transportffibe uden for den danffe Stats Lodåfarvande, eller uden for Tilfælde af 

Søfare at yde dem Hjælp til Sejladjen; 

at bygge eller ombygge, fælge eller paa anden Maade overdrage umiddelbart eller 

middelbart til nogen af de frigsførende Magter Slibe, fom vides eller formodes 

at være beftemte til Krigsbrug, jaavel fom paa nogen PWaade i Island at meb- 

virfe til janbanne Sfibes Udruftning eller Indretning til Krigsforetagender ; 

paa eller fra den danffe Gtatð Territorium at underftøtte nogen af de frigsførende 

Magter i bereð Krigåoperationer, faajom ved at forjyne deres Stibe med Genftande, 

Jom maa henregnes til Krigåfontrebande, eller for nogen af de frigsførende Magter 

at foretage Arbejder, jom figte til at forøge deres Sfibes Armering eller i øvrigt 

give dem ftørre Styrke eller Bevægelighed til Krig; 

Wir. 10. Foreløbig Lov for Island 29. April, hvorved det forbydes danffe Under. at underft. frigsfør, Magter. 

Nr. 10. 
29de 
April.
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Nr. 10. 4) að annast flutning á hertækjum fyrir ófriðarríkin eða selja þeim á leigu eða ger 
29, apríl. út handa þeim skip, er víst er um eða grunsamt, að ætluð sjeu til þeirra nota; 

5) að skora á almennning að ganga í herþjónustu, á sjó eða landi, hjá ófriðarríkjunum, 
eða að veita þeim á annan hátt lið til hernaðar, svo og að bjóða mönnum til hlut- 
töku í ríkisláni til handa þeim, hafi stjórnin gefið út sjerstakt bann gegn því. 

2. grein 
Brot gegn ákvæðum 1. greinar varða fangelsi eða sektum, nema við liggi þyngri 

hegning að lögum. Um tilraunir og hlutdeild í verknaði fér eptir almennum grund- 
vallarreglum hegningarlaga, 

Lög þessi öðlast gildi daginn eptir að það númer af B-deild stjórnartíðindanna 
kemur út, er þau eru birt í. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 29. april 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8) 

— Rump. 

Nr. 10. Bráðabirgðalög 29. apríl, er banna dönskum þegnum liðveizlu til handa ríkjum, er í ófriði eiga.
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4) at transportere Krigsfontrebande for nogen af de frigåførende Magter eller til dem Pr, 10. 
at udleje eler bortfragte Sfibe, fom vides eller formodes at være beftemte til faa- me 

pril. 
dant Brug; 

5) offentlig at opfordre til at indtræde i de frigsførende Magters Krigðmagt til 
Lands eller til Bands eller til paa anden Maade at yde dem Krigsbhjælp, jamt, 
naar Regeringen har udftedt færligt Forbud derimod, at indbyde til at deltage i 
Statslaan til nogen af de frigsførende Magter. 

8 2. 
Overtrædelfe af ovennævnte Forffrifter ftraffes, for jaa vidt iffe højere Straf 

efter Lovgivningen derfor er foreffreven, med Fængtjel eller Bøder. Pan Delagtighjed 
og Forføg fomme Straffelovgivningens almindelige Grundfætninger til Anvendelfe. 

Denne Lov træder i Kraft Dagen efter, at det Nummer af Pegeringstidenden, 
Afdeling B, er udgaaet, hvori det befendtgøres, at Loven er udfommen. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet paa Amalienborg, den 29de April 1898. 

Under Bor Kongelige Haand og Segl. 

Christian R, 

(L. 8.) 

Rump. 

Sir. 10. Foreløbig Lov for Island 29. Upril, hvorved det forbydes danffe Underf. at underft. frigsfør. Magter.



Nr. 11. 
5. 

mail. 
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Auglysing 

ákvæði, er stjórnir Danmerkur og Portúgals hafa komið sjer saman um að 

standa skuli fyrst um sinn um verzlunar- og siglingamál milli landanna. 

Stjórnir Danmerkur og Portúgals hafa 14. desember 1896 orðið ásáttar um svo- 

felld verzlunar- og siglingaákvæði, er samin hafa verið á franska tungu. 

Yfirlýsing. 

Meðan eigi er kominn á fullur verzlunar- og siglingasamningur milli Danmerkur 

og Portúgals hafa stjórnir hans hátignar Danakonungs og hans hátignar konungs Portú- 

gals og Algarves komið sjer saman um að standa skuli svofelld samningsatriði. 

1. grein, 

Meðan Danmörk nýtur hagsmuna þeirra, er ræðir um Í eptirfarandi grein, skal 

eigi greiða þar af afurðum, er stafa fra Portúgal, þarmeð og taldar nýlenduvörur, er flytjast 

út aptur frá aðallandinu, hærri gjöld af neinni tegund og hverju nafni sem nefnast, 

heldur en þau, er greiða ber af samskonar afurðum frá öðrum löndum, hvaða landi 

sem er, 
2. grein. 

Meðan hin danska stjórn hækkar ekki toll á óunnum eða unnum korki eða vínum þeim, 

er að áfengi fara eigi fram úr 23%, skal af afurðum þeim, er ræðir um Í eptirfarandi skrá, 

og stafa frá Danmörku, eða frá nýlendum hennar, og fluttar eru út frá aðallandinu, eigi 

greiða í Portúgal nje eyjum, er þar til heyra (Madeira, Porto Santo og Azoreyjum), hærri 

gjöld af neinni tegund og hverju nafni sem nefnast, en þau, er greiða ber af samskonar 

afurðum frá öðrum löndum, hvaða landi sem er. 

3, grein. 

Danmörk og Portúgal heita hvort öðru jafnrjetti við þjóðir þær, er beztum kjör- 

um eiga að sæta hjá þeim, að því er snertir geymalu á vörum, útflutning að nýju, svo 

og siglingar almennt. 

Nr. 11. Auglýsing 5. maí um ákvæði, er stjórnir Danmerkur og Portúgals hafa komið sjer saman 

um að standa skuli fyrst um sinn um verzlunar- og siglingamál milli landanna.
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Befendtqorelte 

om 

en mellem den danffe og den portugiftffe Megering ubvefðlet Deflaration 

angaaende midlertidig Ordning af Handels= og Sfibsfartsforholdene 

mellem Danmarf og Portugal. 

Under 14de December 1896 er der mellem den danjfe og portugifijte Regering 
ubvefslet følgende Hanbela- og Sfibsfarts-Dellaration, der er affattet í det franjfe Sprog. 

Deflaration. 

3 Forventningen om Afflutningen af en Handel8- og Stibsfartå-Traftat mellem 
Danmarf og Portugal ere Hans Wajeftæt Kongen af Danmarfs Regering og Íanð 
Majeftæt Kongen af Portugal og Algarves Regering fomne overenð om følgende 
Deflaration : 

XUrtifel 1. 
Saa længe Darmarf nyder godt af den í den følgende Artifel faftjatte Behand= 

ling, ville Frembringeljer af portugifijf Dprindelje, derunder indbefattede Kolonialvarer, 
Der genudføres fra Moderlandet, iffe i Danmark have at erlægge højere Afgifter af Hvilfen 
jom helft Natur eller Benævnelje, end dem, der erlæggeå af lignende Frembringeljer fra 
ethvert andet Land, ' 

Artifel 2. 
De i medfølgende Lifte vpregnebe Frembringeljer, der ftamme fra Danmark eller 

Dets Kolonier og udføres fra Moderlandet, ville iffe í Portugal og tilliggende Øer (Madeira, Porto 
Santv og Azorerne) have at jvare højere Afgifter af hvilfen fom helft Matur eller Benævnelje, end 
Dem, ber erlægges af lignende Frembringeljer fra ethvert andet Land, jaa længe den 
banife Regering iffe forhøjer Tolden paa uforarbejdet eller forarbejdet Kort eller pan Vine, 
hvis Alfoholindhold iffe overftiger 239, 

Artifel 3. 
Danmarf og Portugal tilfige hinanden Behandling jon mejt begunftiget Wation 

með Henjyn til Oplægning og Genudførjel af Barer og med Henfyn til Sfibsfarten i 
Almindelighed. 
Nr. 11. fg. 5. Maj om en mellem Danmark og Portugal udvefslet Deflaration ang. Handels- og Stibsfartsforh. 

Str. 11. 
Dte > 
Diaj.
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Nr. 11. 4, grein. 
5. Svo er um samið, að Danmörk geti eigi við hagnýting 2. og 3. greinar skýr- 

mal. 
skotað til samninga þeirra, er Portúgal hefur samið eða kynni að semja við Spán og 
Brasilíu, nje til samninga þeirra, að því er snertir siglingar, er gjörðir eru 11. desember 
1875 milli Portúgals og þjóðveldisins í Suðurafríku og á milli nefnds konungsríkis og 
Oraníu-lýðríkis 10. marz 1876. 

þessu til staðfestingar hafa umboðsmennirnir, samkvæmt löglegu umboði sínu, 
undirritað samningsatriði þessi og sett undir innsigli sín. 

Gefið út í tvennu lagi í Kaupmannahöfn 14. marz 1896, 

(undirrit) Reedtz-Tott. (undirrit) A. de Castro Feijo. 
(L. 8.) (L. 8.) 

Nr. 11. Auglýsing 5. maí um ákvæði, er stjórnir Danmerkur og Portúgals hafa komið sjer saman 
um að standa skuli fyrst um sinn um verzlunar- og siglingamál milli landanna.
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Urtifel 4. Wir. 11. 

Bed Muvendeljen af Artiklerne 2 og 3 er bet vedtaget, at Danmart iffe fan paa= Ste 

beraabe fig be Traftater, jom Vortugal bar fluttet eller vil funne Hutte med Spanien Mai. 

og Brafilien, og heller iffe, for jaa vidt Stibsfarten angaar, de mellem Bortugal og Der 

fybafrifanjte Hepublif under Ilte December 1875 ug mellem nævnte Kongerige og Dranje= 

Friftaten under 10de Marts 1876 undertegnede Traftater. 

Til Befræftelje heraf have de befuldmægtigede med behørig Bemyndigelfe under- 

tegnet nærværende Deflaration og paatryft den dereg Segl. 

Udftedt, i dobbelt Efgemplar, i Kjøbenhavn, den 14ne December 1396, 

(uudert.) Reedg-Thott. 
(L. 8.) 

(unbert.) M. de Caftro Feijo. 
(L. S)) 

Str, 11. Bøg. 5. Maj om en meffem Danmarfog Portugal udvefstet Detlaration ang. Handels- og Sfibsfartsforh,
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Skrá 
í yfir vörur þær af dönskum uppruna, er njóta jafnrjettis við vörur þeirra þjóða er beztum 

kjörum eiga að sæta í Portúgal. 

Töluröð 
í tollskrá Portúgals 

17. júní 1892. 
Vörutegundir. 

2.5.1.8.9. Fjenadar. 
ex. 12. Bein, horn, tennur. 

15 — 19. UN 
26.69.76.97.98.99. Olíur. 

ex. 28,36. Sútuð skinn og húðir. 
37, Hår (af dyrum). 

ex. 50. Ger. 
80. Fræ. 

85.86.94. Gråsteinn, granit, sandsteinn, tinnusteinn, kalk og kalksteinn, krit, 
leir og annad bviumlikt 

132.133. Syrur, 
142,143 Sódi. 

150. Allskonar áburður. 
ex, lól. Efniviður. 
ex. 291. Pokar. 
315.316. Brennivin og vinandi. 
ex. 317. Rom. 

319, Öl. 
323.327. ex. 359. Kornvörur og jardurtir, 

331. Hrísgrjón. 
340. Sykur. 

348.350.351,352. Fiskur og fiskmeti (þartil telst saltfiskur, harðfiskur og hrogn). 
355.356. Kjåt, flesk og svinslæri. 
ex. 358. Síróp. 

362,363. Smjör í pjåturdésum og tunnum. 
365. Egg. 

ex. 453. Fajance. 
455. Postulín. 

ex. 456, Múr- og tigulsteinn. 
ex. 479. ex. 484. Steypusmíði og járnsmíði. 
512 — 515 & 519. Pappír. 

ex. 565. Eldspítur. 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt, og hafa samningsatriðin fullgilt verið og 
fullgildingum skiptzt á í Kaupmannahöfn 4. desember 1897. 

i stjórnarráði Islands, 6 mai 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson, 
Nr. 11. Auglýsing 5. maí um ákvæði, er stjórnir Danmerkir og Portúgals hafa komið sjer saman 

um að standa skuli fyrst um sinn nm verzlunar- og siglingamál milli landanna
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Lifte Mir. 11. 
dte 

over Artikler af banjt Frembringelje, fom ffulle nyde meft begunftiget Behandling i Portugal. Vai. 

Boftering i den 
portugifilfe Tarif af 

17de Juni 1892, 
Barer. 

2,5.7.8,9. 

ex. 12. 

15 å 19, 

26,69,76.97,98.99, 

ex. 28,36. 

37, 

ex. 50, 

80. 

85,86,94, 

132,133. 

142,143, 

150, 

ex. 151, 

ex. 291. 

315,316. 

ex. 317, 

319, 

323,327. ex, 359, 

331. 

340, 

348,350,351,352, 

355.356, 

ex. 358, 

362,363, 

365. 

ex. 453. 

455. 

ex. 456. 

ex. 479, ex. 484. 
512 á 515 & 519. 

ex. 565. 

Kreaturer. 
Ben, Horn, Tænder. 

Uld. 
Olier. 
Gfind og Huder, beredte. 
Haar (af Dyr). 
Gær. 
Frø. 
Graaften, Granit og Sandften, Flintften, Kalt og Kalfften, Kridt, 

Ler og lignende. ' 
Gyrer. 
Soda. 
AL Slags Gødning. 
Træmadgje. 
Sæffe. 
Brændevin og Sprit. 
Kon. 
ØL 
Kornvarer og Warfvælster. 
Ris. 
Gutfer. 
Fiji og Fifferiprodufter (derunder indbefattet Kliptiif og Stoffiit, 

Rogn). 

Sød, Hætt og Gfinfer. 
Sirup. 
Smør í Blifdaajer og Tønder. 
Eg. 
Fajance. 
Borcelæn. 
Miur= og Teglften. 
Støbegvds og Smedearbejder. 
Bapir. 
Zændttitker, 

Hvilfet, efter at Deflarationen er bleven ratificeret vg Ratififationerne under 4de 
Decbr. f. A. ere blevne udvefslede i Kjøbenhavn, herved bringes til almindelig Lundffab. 

Minifteriet for Island, den dte Maj 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. i 

Yr. 11, Big. 5. Maj om en mellem Danmark og Portugal udvefslet Deflaration ang. Handels- og Sfibsfartsforb.
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„19. AR 
Nr. 12. Auglysing 

er 

birtir á Íslandi lög 19. marz 1898 um að öðlast og missa rjett inn- 

borinna manna. 

Hans Hátign konungurinn hefur hinn 19. marz þ. á. staðfest eptirfylgjandi 

um 

að öðlast og missa rjett innborinna manna. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Ríkisþingið hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með 
samþykki Voru: 

1. grein. 

Við fæðinguna öðlast skilgetið barn danskan rjett innborinna manna, þá er 
faðir þess hefur þann rjett, hvort' heldur það fæðist hjer í landi eða erlendis. 

2. grein. 

þeir er hafa eigi öðlazt rjett innborinna manna við fæðinguna, en eru þó fæddir 
bjer í ríki, öðlast þann rjett, ef þeir hafa haft stöðugt heimili hjer frá fæðing sinni 
til fullra 19 ára, nema því að eins, að þeir hafi síðasta árið lýst því skriflega yfir fyrir 
yfirumboðsstjórninni (í Kaupmannahöfn bæjarstjórninni), að þeir vilji eigi öðlast danskan 
rjett innborinna manna, og hafi þvínæst sannað það með löggildu vottorði, að þeir 
hafi ríkisborgararjett í öðru landi. þesskonar yfirlýsing dugir þó eigi þeim, er bor- 
Nr. 12. Auglýsing 11. maí, er birtir á Íslandi lög 19. marz 1898 um að öðlast og missa rjett innborinna 

manna. -



Befendtqorely €, le mel 

hvorved 

Lov om Erhvervelfe og Fortabelfe af Indfødsret af 19de Mart& 1898 

fundgøres paa Island. 

Under 19be Marts d. M har Hans Wajeftæt Kongen ftadfæftet efterfølgende 

Lov 

Erhvervelfe og Fortabelje af Indfødsret. 

pi Chriftian den Miende, af Guds Maade Konge til Danmark, 

be Benders og Goters, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarifen, 

Lauenborg vg Oldenborg, 

Gørevitterligt: Rigsdagen har vedtaget og Vi ved Bort Gamtylfe ftabfæltet følgende Lov: 

8 1. 
Yfølge Fødjel erhverves danft Indfødsret af ægte Barn, hvis Fader har danff 

Indfødgret, hvad enten Fødjelen foregaar her i Landet eller í Udlandet. 

8 2. 
BVerjoner, der itfe ifølge Fødjel have erhvervet Yndfødgret, men dog ere fødte her 

i Riget, erhverve Indfødåret, naar de efter Føbdjelen vedblivende have haft deres Ýjemiteb 

her indtil deres fyldte 19 Aar, medmindre vedfommende i Løbet af det fidfte Aar for 

Dverøvrigheden (i Kjøbenhavn Magijtraten) har afgivet en fftiftlig Erflæring om iffe at 

ville erhverve banjf Indfødsret jamt berboð ved fylbeftggrende Atteft har godtgjort at 

have Gtatðborgerret í et andet Qand.  Saadan Erflæring Hal dog iffe með Virfning 

Pr. 12. Befendtg. 11te Maj, hvorved Lov om Erhvervelje og Fortabelje af Indfødsret af 19. Marts 1898 fund 

gøres paa Island.
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Nr.12.inn er af útlending, er sjálfur hefur á þenna hátt haldið ríkisborgararjetti sínum 
11. maí. av : erlendis. 

þess rjettar innborinna manna, er karlmaður öðlast samkvæmt þessari grein, 

verður og kona hans og skilgetin börn aðnjótandi. 

3, grein. 

Ef útlend kona giptist manni, er hefur danskan rjett innborinna manna, öðl- 
ast hún sama rjett við giptinguna. 

Hafi þau átt börn saman, áður þau giptust, öðlast þau börn einnig danskan 
rjett innborinna manna, sjeu þau ófullveðja (yngri en 18 ára). 

4. grein. 

Danskan rjett innborinna manna geta menn og öðlast með lögum (Naturalisation) 
samkvæmt 51, gr. grundvallarlaganna, 28. júlí 1866. 

þá er karlmaður öðlast hann á þenna hátt, nær hann einnig til konu hans og ó- 
fullveðja barna skilgetinna, sje eigi annað ákveðið í lagaboðinu. 

5. grein. 

Danskan rjett innborinna manna missir sá, er verður ríkisborgari í öðru landi. 

þá er karlmaður öðlast ríkisborgararjett í öðru landi, missir kona hans og skilgetin 
börn ófullveðja danskan rjett innborinna manna, ef þau halda eigi áfram að dvelja 
hjer í ríki, en þó því að eins, að þau hafi öðlazt med honum ríkisborgararjett i 

hinu erlenda ríki. 
Sá er vill gjörast ríkisborgari í öðru landi, getur með konungsúrskurði látið leysa 

sig frá ríkisborgara-sambandi sínu við Danmörku. Lausnin skal bundin því skilyrði, að 
hann skuli innan ákveðins tíma hafa fengið ríkisborgararjett erlendis. 

. 6. grein. 

Kona missir danskan rjett innborinna manna, ef hún giptist manni, sem eigi 

hefur þenna rjett. 

Hafi þau átt börn saman, áður þau giptust, missa börnin einnig danskan rjett 

innborinna manna, sjeu þau ófullveðja, þá er foreldrarnir giptast, en halda honum, ef 
þau eru þá fullveðja. 

7. grein. 

Nú hefur danskur karlmaður eða ógiptur kvennmaður eptir 18. aldursár, eða ekkja 
eða fráskilin kona, eptir að hjónabandinu er slitið, 10 ár í sífellu átt heimili sitt erlendis, 
og missir sá þá rjett inaborinna manna (sjá þó 8. gr.), nema valdið hafi búsetu erlendis 
störf, er manni voru falin í þjónustu hins danska ríkis, eður maður hafi, áður þessi 10 
ár eru liðin, áskilið sjer að halda rjetti innborinna manna og gefið það hlutaðeigandi 
sendiherra eða verzlunarfulltrúa hins danska ríkis til kynna með skriflegri yfirlýsingu, sam- 
Nr. 12. Auglýsing 11. maí, er birtir á Íslandi lög 19. marz 1898 um að öðlast og missa rjett inborinna 

manna,
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funne afgives af den, ber er Barn af en Udlænding, fom felv baa denne Maade har gjort Kr. 12. 
fin fremmede Statåborgerret gældende. lite Maj. 

Den af en Mand í Wedfør af nærværende Varagraf erhvervede Indfød8ret tilc 
fommer ogfaa hang Huftru og ægte Børn. 

Den fremmede Kvinde, fom gifter fig med en Wand, der har banjt Indfødsret, 
erhverver ved Sgteffabet jaadan Ret. 

Have WÆgtefællerne Børn jammen forinden Ægteffabets Indgaaelje, erhverve ogfaa 

disje Børn, þor faa bidt de ere umyndige (under 18 Aar), danff Indføddret. 

8 4. 
Danft Indfødgret fan ogjaa erhverves ved Maturalifation í Genhold til Grund- 

[oven 28de Juli 1866 8 ól. 

Naturalifation af en Mand omfatter hans Huftru og umyndige ægte Børn, jaa: 
fremt iffe andet i det enfelte Tilfælde faftjættes. 

8 5, 

Danff Indfødéret tabeð af ben, fom bliver Statåborger i et andet Land. Bed en 
Mands Naturalifation í et andet Land taber hans Huftru eller umyndige ægte Børn, 
faafremt de iffe forblive her i Riget, danfø Indføddret, men dog fun for jaa vidt Gang 
Naturalifation i vebformhmende fremmede Land tillige medfører Erhuervelje af Stats- 
borgerret jammefteð8 for dem. 

Den, þom ønffer at blive fremmed Statåborger, fan ved fongelig Refolution føjes 
fra fit ftatðborgerlige Forholb til Danmark. Løsningen ffer paa Betingelfe af, at Unføgeren 
inden en við Frift ffal være bleven Gtatsborger í et andet Land. 

8 6, 
Danft Indfødåret tabes endvidere af den Kvinde, fom vifter fig med en Mand, 

jom iffe har danft Indfødåret. 
Save Sgtefællerne Børn jammen forinden Wgteffabetå Indgqaaelje, tabe Børnene 

ligeledes banft Indfødsret, for jaa vidt de ere umyndige paa det Tidspuntt, da Kor- 
ælbrene inbgaa Wgteffab. Cre de ved det nævnte Tidspunkt myndige, bevare de deres 
Danffe Indfødsret, 

87. 
Har en banft Mand eller ugift Kvinde efter fit fyldte 18be War eller Ente eller 

fraffilt Huftru efter WÆgteffabetð Opløsning i et uafbrudt Tidsrum af 10 Aar haft fit 
Hjemfted i Udlandet, taber den paagældende fin Indfødsrvet, jfr. Dog $ 8, medmindre Fra- 
væreljen fyldes et offentligt Hverv for den danffe Stat, eller Indfødsretten forbeholdes 
ved en inden nævnte Tidbérums Udløb for vedfommende banfte Gejandtffab eller Sonfulat 
i DverenSitemmelje med derom faftjatte Bejtemmelfer afgiven. ftriftlig Ertlæring. Saa- 
Jr. 12. Befendtg. lite Maj, hvorved Lov om Erhvervelfe og Fortabelje af Indfødsvet af 19. Marta 1898 fund- 

gøres paa Island
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Nr. 12. kvæmt reglum þeim, er um það gilda. Til þess að viðhalda gildi þeirrar yfirlýsingar, 
11. maí. Verður að endurnýja hana á hverjum 10 ára fresti, talið frå síðustu yfirlýsingu. 

Rjett til slíkrar yfirlýsingar hefur þó aðeins sá, er sjálfur hefur fluttzt úr landi, 
börn hans, og ekkjur þeirra. 

Nú missir maður danskan rjett innborinna manna samkvæmt þessari grein, og nær 
það þá einnig til konu hans og ófullveðja barna skilgetinna, ef þau halda eigi áfram að 
dvelja hjer í ríki. 

Með samningum við aðra þjóð má fella úr gildi eða takmarka gagnvart henni 
ákvæði þau, er getur um í þessari grein. 

8. grein. 

Sá er samkvæmt ákvæðum 7. gr. hefur misst danskan rjett innborinna manna, 
en er eigi orðinn ríkisborgari í öðru landi, ávinnur sjer hann á ný með því að taka sjer 
heimili hjer í ríki, eða enda án þess, með sjerstöku konungsleyfi. 

Öðlist karlmaður á þenna hátt aptur rjett innborinna manna, verður kona hans 

og ófullveðja börn skilgetin hans og aðnjótandi, enda þótt þau haldi áfram að eiga heimili 
erlendis, og enda þótt hún hafi giptzt honum eða börnin sjeu fædd, eptir að hann hafði 
misst þann rjett, svo að þau höfðu ekki áður, með giptingunni eða fæðingunni, öðlazt 
danskan rjett innborinna manna. 

9. grein. 

Óskilgetið barn móður, þeirrar er hefur danskan rjett innborinna manna, öðlast þann 
rjett við fæðinguna, hvort heldur það fæðist hjer í landi eða erlendis. 

þar sem skilgetið barn, samkvæmt lögum þessum, fylgir föður, að því er ríkis- 
borgarastöðu þess snertir, fer um stöðu óskilgetins barns að því leyti eptir stöðu móður þess. 

þótt móðirin giptist manni öðrum en föður barna hennar, og ríkisborgara- 
staða hennar breytist við það, þá hefur það þó enga breytingu í för með sjer á stöðu 
barnanna að því leyti. 

10. grein. 

Ef eigi er kunnugt um ríkisborgarastöðu einhverra barna hjer í ríki, ber að álíta, 
að þau hafi danskan rjett innborinna manna, þar til er annað verður upplýst. 

11. grein, 

2. gr. laga þessara nær og til þeirra, er fæddir eru áður en lögin öðlast gildi, en 
sem hafa þá enn eigi öðlast rjett innborinna manna eptir tilskipun 15. janúar 1776, 9. gr. 
þá er lög þessi öðlast gildi, fá konur þær danskan rjett innborinna manna, er þá 
lifa í hjónabandi með mönnum, er þenna rjett hafa. 

það fer að öðru leyti því að eins eptir ákvæðum þessara laga, hvort manni ber að 
öðlast eða missa rjett innborinna manna, að atvik þau, er því ráða, hafi gjörzt eptir að 

þau hafa öðlazt gildi. 

12. grein. 

Lög þessi gjöra enga breytingu á gildandi ákvæðum um stöðu þeirra manna, er 
settzt hafa að hjer í landi eða haft fast aðsetur um hríð, en sem eru ekki innbornir. 
Nr. 19. Auglýsing 11. maí, er birtir á Íslandi lög 19. marz 1898 um að öðlast og missa rjett innborinna 

manna
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ban Erflæring maa for vedvarende at have Syldighed gentages inden hvert tiende Xaré Nr. 12; 

Udløb, regnet fra fidfte Erflæringå Afgivelje. lite Maj. 

Ubgangen til at afgive den nævnte Crflæring tilfommer dog fun den, jom jelb er 

udflyttet, og hang Børn, jamt Enter efter jaadanne. 
Tabet af danff Indfødsret efter denne Haragraf omfatter .ogjaa vedkommende 

Mands Huftru og umyndige ægte Børn, for jaa vibt de iffe forblive ber i Riget. 

De i nærværende Baragraf indeholdte Bejtemmeljer funne ved Overensfomft med 

en fremmed Magt ophæves eller inbjfrænteð lige over for jamme. 

S 8. 
Den, jon ifølge Beftemmelferne i 87 har tabt danfi Indfødsret, men iffe er ble- 

ven Statåborger í et andet Land, generhverver fin Indfød2ret ved at tage Hjemfted her 

i Riget eller felv uden dette ved færffilt Tilladelje af Kongen. 

Generhverves Indfødsretten paa denne Maade af Manden, tilfommer den ogjaa 

hans Huftru og umyndige ægte Born, jelv om de beholde Hjemfted i Udlandet, og uden 

Henfyn til, om Wgteftabet er jtiftet eller Fødfelen flet efter Mandens Tab af danff Ind-= 

fobsret og Wgteflabet og Fødjelen jaalebeð iffe oprindelig have begrundet danff Jnd- 

fobgret for Huftruen og Børnene. 

Uægte Barn, hvis Moder har banft Indfødsret, erhverver ved Fødfelen banit 

Yndfødsret, hvad enten Fødjelen foregaar her í Landet eller i Udlandet. 

Y de Tilfælde, hvor ifølge Beitemmeljerne í nærværende Lov ægte Barn følger 

Faderen, retter det uægte Barns ftatsborgerlige Stilling fig efter Pioderens. 

Forandres Moderens ftatåborgerlige Stilling jom Følge af Wgteffab med en 

anden end Børnenes Fader, ffer derved iffe nogen Forandring med Henjyn til Børnenes 

Indfødsret. 

8 10, 
Born, fom findes her i Riget, uden at deres ftatsborgerlige Stilling fendes, anjeg 

indtil andet oplyjes, fom havende danff Indføddret. 

8 11. 
Lovens $ 2 faar Anvendelje ogjaa paa Perfoner, fom ere fødte forinden Loven$ 

Yfrafttræden, men da endnu iffe have opnaaet Indfødsret efter Forordning 15de Januar 

1776 $ 9. De Kvinder faa Indfødsret, fom ved Lovens Ytrafttræden leve i WÆgteffab 

med Mænd, ber habe bani Indfødsret. 

% øvrigt fomme Lovens Beftemmeljer fun til Anbendelje, faafremt det Forhold, 

der begrunder Erhvervelje eller Fortabelje af Indføddret, ligger efter Lovens JIfrafttræden. 

8 12, 
Denne Lov gør ingen Forandring í Henjfeende til den Metðjtilling, der efter Hidtil 

gældende Regler tilfommer iffe-indfødte jom Følge af, at de have taget Bopæl her i Lan- 

bet eller have haft jaft Ophold her en vis Tid. 

Fr. 12. Befendtg. lite Maj, hvorved Rob om Erhvervelje og Fortabelfe af Indfødsret af 19be Marts 1898 fundgøres 

paa JIgland.
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Nr. 12. 18. grein. 
11, maí = 

Lög þessi ná til allra hluta Danaveldis, eins og lög þau fyrri um rjett innbor- 
inna manna, er þau koma í stað. 

Lög þessi gilda eigi fyrir þá menn, er áskilinn er rjettur innborinna manna samkvæmt 

friðarsamningnum frá 30. október 1864, XIX. gr. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 19. mars 1898 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

i Bardenfleth. 

þetta gjörist bjermed öllum kunnugt. 

LA 

Í stjórnarráði innanrikismålanna 11, mar 1898. 

Bardenfleth. 

Schou. 

id 

Nr. 12. Anglýsing 11. maí, er birtir á Islandi lög 19. marz 1898 um að öðlast og missa rjett innborinna 
manna.
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8 13. Nr. 12. 

Denne Lov gælder ligejom de ældre Beftemmelfer om Indfødåret, i hvis Sted Ilte Maj. 

Den træder, for alle Dele af den danffe Stat, . 
Den gælder iffe for de Perjoner, hvem der í Henfhold til Fredstraftaten af 30te 

Oftober 1864 Art. XIX er forbeholdt Indføddåret. 

Hvorefter alle vedfommende fig fave at rette. 

Givet paa Amalienborg, den 19de Marts 1898. 

Under Bor Kongelige Haand og Segl. 

Christian R. 

(L. S.) 

Bardenfleth. i 

Hvilfet herved fundgøres for alle beðfontmenbe. 

Judenrigsminijfteriet, den lite Waj 1898. 

Bardenfleth. 

Sehou. 

Mr. 12. Befendtq. Ilte Maj, hvorved Lov om Erhvervelje og Fortabelje af Indfødsret af 19be Marts 1898 
fundgøres pan Island.



Nr. 18. 
12. maí. 

52 

Auglysing 

fyrir 

Ísland útaf ófriðnum milli Bandaríkja Norður- Ameríku og Spánar. 

Útaf óftiði þeim, er upp er kominn milli Bandaríkja Vesturheims og Spánar 
skal vísa til bráðabirgðalaga 29, f. m., er banna dönskum þegnum liðveizlu til handa 
ríkjum þeim, er í ófriði eiga, og skulum vjer jafnframt til skýringar fyrir verzlunarmenn 
og skipstjóra um það, hvers þeim ber að gæta eptir gildandi lögum og ákvæðum þjóðar- 
rjettarins, meðan á ófriðnum stendur, samkvæmt allrahæstu leyfi birta og brýna fyrir þeim 
greinir þær, er hjer fara á eptir: 

1. gr. 

bå er íslenzkt verzlunarskip er tekið tali á sjó úti af herskipi eða löggiltu vík- 
ingaskipi annærshvors ófriðarríkjanna, er því skylt að sýna tafarlaust þau skjöl skipsins, er 
ræðir um i 2. gr. laga um skrásetning skipa 13. desember 1895, einkanlega þjóðernis- og 
skrásetningarskýrteinið, skipshafnarskrána, afgreiðsluvottorðið og farmskjölin. Ekkert skip 
má eptir þjóðarjettinum hafa tvennskonar skipaskjöl eða sigla með öðru flaggi en þess 
lands, er það er frá. 

2. gr. 

Enda þótt hvorugt ófriðarríkjanna hafi gengizt undir ákvæði Parísarsamningsins frá 
16. apríl 1856, hafa þau þó hvort um sig látið það uppi opinberlega, að þau viðurkenni, 
að flagg hlutlausrar þjóðar verndi farm skips, nema hertæki, og að skipsfarma hlutlausrar 
þjóðar megi ekki hertaka á ófriðarskip, nema hertæki sje. Til hertækja ber að telja vopn, 
skotföng, fatnað og herbúnað og aðra unna muni, er beinlínis má nota til hernaðar, svo 
framarlega sem þeir eru ætlaðir öðruhvoru ófriðarríkjanna eða þegnum þeirra. Sömuleiðis 
geta sendibrjef eða skeyti til stjórnarvalda ófriðarríkjanna eða frá þeim fallið undir hertæki, 
er óleyfilegt er að flytja. Ef nauðsynlegt verður að gjöra breytingar á ákvæðum þeim, er 
um hertæki gilda, eða viðauka við þau, áskilur stjórnarráðið fyrir Ísland sjer að auglýsa hið 
nánara um það síðar. 

Nr. 18. Auglýsing 12. maí fyrir Ísland útaf ófriðnum milli Bandaríkja Norður-Ameríku og Spánar.
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Befendtgorelje 

for 

Rsland í Anledning af den mellem be nordamerifanffe Friftater 

og Spanien uðbrudte Krig. 

Bana Grund af ben mellem be Forenede Stater af Mnerifa og Spanien udbrudt 
Stig bliver herved under Henvisning til foreløbig Lov af 29de f. Mi., hvorved det forbydes 
danffe Underfaatiter at underftøtte frigsførende Magter, til nærmere Oplysning for 
handlende og Sfibsførere om, hvad de ifølge den bejtaaende Lovgivning og Folferetteng 
Bejtemmeljer under Krigen have at iagttage, ifølge allerhøjefte Bemyndigelfe befendtgjort 
og indffærpet følgende: 

8 1. 
Naar isflandft Handelstartøj pan Søen þrajeð af nogen af de frigsførendes Krigs- 

ffib eller autoriferet Kaperffib, har det paa Chefens Begæring uvægerlig at forevife de 
veð Lov om Sfibes Megiftrering af 13be December 1895 $ 2 foreffrevne Sfibspapirer, 
navnlig Wationaliteté- og Megtftreringð Certififatet, Sfibsbemandingsliften, Mbflareringa- 
bevijet og Ladningspapirerne. — Intet Sfib maa efter Folferetten være forfynet med 
dobbelte Efibapaþirer eller føre andet Flag end det Lands, Hvortil det hører, 

S 2. 

SHvorvel ingen af de to frigsførende Magter har tiltraadt Parijerdeflarationen 
af 16de April 1856, foreligger der dog fra begge Parter officiel Udtalelfe om, at de 
begge anertenbe, at det neutrale Flag dæffer Ladningen, med Undtagelje af Krigsfontre- 
bande, og at neutral Ladning, med Undtagelfe af Krigsfontrebande, iffe er Opbringelje 
underfaftet om Bord i fjendtligt Gtib. Som Krigsfontrebande anfes Vaaben, Ammuni- 
tion, Beflædnings- og Udruftnings-Genftande og andre til Krigsbrug umiddelbart an- 
vendelige forarbejdede Genftande, for faa vidt de ere beftemte til nogen af de frigsførende 
agter eller beres VUnberjaatter. Ligeledes funne Depeder fra og til nogen af de frigå- 
førende Magters %egeringsautoriteter være Krigsfontrebande, jom bet er forbudt at med- 
føre: For bet Tilfælde, at Forandringer eller Tillægsbejtemmelfer med Henfyn til Krigs- 
fontrebande ffulde blive nødvendige, forbeholder Minifteriet for Jåland fig at befendtgøre 
det videre fornødne. 

"ix. 18. Befendtg, 12. Waf for ISland í Mnl. af ben mell. de noram. Friftater og Spanien udbvudte Krig. 

Pr. 13. 
12te 
Maj.
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Nr. 13. 3. gr. 

maí það er skylda skipstjóra að leita sjer upplýsinga um það eptir mætti, hvort höfn 
sú í öðru hvoru ófriðarríkinu sje herkvíuð, er hann ætlar til. Nú er hann á leið til hafnar, 

er honum var ókunnugt um, að í herkvíum væri, tekinn tali af herskipi hins ófriðarríkisins, 
og er hann þá skyldur til þess, er foringi skipsins lætur hann vita hið sanna, að snúa aptur 

um hæl, og má eigi gjöra tilraun til að laumast inn á höfnina. 

4. gr. 

Ef skipstjóri þykist hafa ástæðu til umkvörtunar yfir meðferð þeirri, er hann hef- 

ur orðið fyrir af vopnuðum skipum annarshvors ófriðarríkisins, ber honum svo fljótt sem 

auðið er að senda kæru sína, annaðhvort til landshöfðingjans yfir Íslandi, stjórnar utanríkis- 

málanna, eða einhvers sendiherra eða verzlunarfulltrúa Danakonungs. 

I stjórnarráði Íslands, 12. maí 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 18. Auglýsing 12. maí fyrir Ísland útaf ófriðnum milli Bandaríkja Norður-Ameríku og Spánar.
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S 3. 
Stipperen har fan vidt muligt at ffaffe fig Underretning om, hvor vidt den frigg- 

førende Magts Havn, Hvortil han agter fig, er bloferet. Derjom han ved Indjejlingen 
til en Havn, hvis Blotabe iffe var ham befendt, þrajeð af den anden frigðjórende Wagté 

Krigsffib, og det af ben fommanderende tilfendegives ham, at Havnen er bloferet, har han 

ufortøvet at fjerne fig derfra, uden at føge hemmelig at indjnige fig í Havnen. 

S4 
ot jaa vidt nogen Stibsfører anjer fig berettiget til at beflage fig over den 

Behandling, han har mødt af nogen af de frigsførendes armerede Stibe, har han fnarejt 

muligt at fremfomme med fin Reflamation til Landshøvdingen over Island, til Uden- 

rigsminifteriet eller til et fongeligt Gefandtjfab eller Sonjulat. 

Minifteriet for Fóland, den 12te Maj 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

Siv. 18. Befendtg. 12te Maj for Fsland í Mní. af den mel. be norbam. Friftater og Spanien udbrndte Krig. 

Wr. 18. 
12te 
Maj.



Nr. 14. 
12. mai. 
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Hafnarreglugjörð 

fyrir 

Ísafjarðar kaupstað. 

Stjórnarráð Islands hefur þann 12. maí 1898 gefið út svofellda hafnarreglugjörð fyrir 

Ísafjarðar kaupstað. 

I. Hafnargjald. 

Af öllum skípum (að undanteknum þeim, er síðar getur um), sem mæld eru til 

lestatals, hvort sem þau eru vörum fermd, með seglfestu eða tóm, skal greiða í hafnar- 
gjald 5 aura af hverri smálest alls farrúmsins í hvert sinn, er þau jeggjast á höfninni 
eptir að þau hafa komið frá Danmörk eða útlöndum, eða, ef um skip ræðir, er fara að- 

eins millum hafna á Íslandi, þá, er þau í fyrsta sinn á árinu varpa akkerum á höfninni; 
og rennur gjald þetta einsog önnur þau gjöld, er ræðir um i reglugjörð þessari, Í hafnar- 

sjóð Ísafjarðar. Er skip fermir eða affermir á höfninni, skal enn fremur gjalda 10 aura af 

hverri smálest. 
Af skipum, er hafna sig optar en einu sinni á árinu á Ísafjarðarhöfn, greiðast 

gjöld þessi eigi að fullu nema hið fyrsta skiptið, er þau eru greidd á því ári, en aðeins 

með %/, hin önnur skiptin. 
Af skipum, er annaðhvort flytja farm í land eða frá landi, skal greiða framangreind 

gjöld, þá er lagzt er fyrir innan línu, sem hugsast dregin frá hinum svonefndu Innri- 

básum á Kirkjubólshlíð í svokallaðan Urtustein á Eyrarhlíð, en af öðrum skipum ekki nema 

lagzt sje fyrir innan línu, er hugsast dregin frá Norðurtanganum þvert yfir í stein eða 

annað merki á Kirkjubólshlíð, er sje málað hvítt að ofan en rautt að neðan. Gjaldið skal 
og greiða af skipum, er leita hafnar fyrir ísreks sakir, storma eða því um líks. 

ll. Aukagjald. 

Auk þeirra gjalda, er þegar eru talin, skal ennfremur greiða: 
1. 2 aura um daginn af hverri smálest í skipi, er lagt hefur verið upp á Ísafjarðar fjöru 

til hreinsunar eða aðgerðar, og 
2. 2 aura af hverri smálest skips, er tekur eða kastar út seglfestu í landi kaupstaðarins. 

IL Undanþágur frá hafnargjaldi. 

Undanþegin eru hafnargjaldi : 
1. öll herskip og skemmtiskip, hverrar þjóðar sem eru, 

2. öll skip danskra þegna, sem að fiskiveiðum eru undir ströndum Islands, ef þau afferma 
ekki nje ferma annað en það, er afla þeirra og útgjörð snertir, og 

Nr. 14. Hafnareglugjörð 12. maí fyrir Ísafjarðar kaupstað.
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Savnereglement 
a 

jafjörd Købftad. 

Minijteriet for. Jåland har under 12te Maj 1898 anordnet følgende Havneregle- 
ment for Sjafjord Købftad. 

I. Havnepenge, 

AF alle Fartøjer (med de nedenfor anførte Undtageljer), fom ere anjatte til Dræg- 
tighed, hvad enten be ere beftuvede med God8, ballaftede eller tomme, betaleg í Havne- 
afgift af den fulde Drægtighed, hver Gang de anfre op paa Havnen efter at være an- 
fomne fra Danmarf eller Udlandet, eller for de Sfibes Vedfommende, der fun fejle mellem 
iðlandjfe Havne, førfte Gang bei Aaret anfre op paa Havnen, 5 Øre for hver Ton, der 
ligejom de øvrige i dette Reglement ommeldte Afgifter tilfalde Jjafjord Havnefadje. JWaar 
Fartøjet enten lader eller Íoðjer paa Havnen, betales der endvidere for hver Ton 10 Øre. 

Naar et Sfib flere Gange í famme War anfrer op paa Jjafjord Havn, erlægges 
Diðje Afgifter fun den førite Gang, de i Aaret& Løb betales, med deres fulde Beløb, 
hvorimod der for de øvrige Gange fun erlægges a af Afgifternes Beløb. 

Af Fartøjer, jom enten fra Land indtage eller til Land afffibe Varer, erlægges 
de ovenanførte Afgifter, naar Opanfring ffer indenfor en Linie, der tænfeg dragen fra 
de jaafalbte Innri-Bajar paa Kirfjubolshlid til faafaldet Urtufteinn paa Cyrarhflid, men af 
andre Fartøjer fun, naar de anfre indenfor en Linie, der tænfeg dragen fra Wordurtangi 
tværs over til en Sten eller andet í Kirfjubolshlid anbragt Mtærte, der males hvidt for= 
oven og rødt forneden. Afgiften erlægges ogjaan af Fartøjer, jom jøge Havn paa Grund 
af Isbrift, Storm eller beðlige. 

I, Tillægsafgift. 

&oruden be anførte Afgifter betaleg endvidere: 
1) naar et Skib oplæggeð paa Jjaford Strand for at renjes eller repareres, 2 Dre 

daglig for hver Ton, og 
2) naar et Sfib paa Købftadens Grund indtager eller ubloðjer Ballajt, 2 Øre for hver Ton. 

II, Fritagelfe for Havneafgtift. 

gritagne for Havneafgift ere: 
1) alle Orlogsffibe og Lyftfartøjer, til hvilfen Nation de end høre, 
2) alle danffe Underfaatter tilhørende Fartøjer, fom gaa paa Fifferi under ISland$ 

Kyfter, for faa vidt be hverfen Íoðje eller lade andet, end hvad der vedrører Fangit 
og Udruftning, jamt 

Mr. 14. Savnereglement 12te Maj for Jfafjord: Købftad. 

Mr. 14. 
12te Maj.
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Nr. 14. 3. skip, er leita hafnar vegna sjóskemmda, enda þótt farmur þeirra hafi úr þeim verið 

12. mal. — futtur, ef þau aptur flytja burt farminn allan og eigi annað. 

IV. Seglfesta. 

Seglfestu má eigi taka í landi bæjarins annarstaðar en þar, er lögreglustjóri leyfir. 

Eigi má kasta út seglfestu á höfninni nje flytja á land bæjarins, nema lögreglu- 

stjóri leyfi. 

Reglugjörð þessi öðlast gildi 1. júlí þ.á., og skal endurskoða hana fyrir 1. janúar 

1906. i 

I stjórnarráði Islands, 12, maí 1898. 

Rump. 

Olafur Halldørsson. 

Nr. 14. Hafnareglugjörð 12. maí fyrir Ísafjarðar káupstað. -
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3) Fartøjer, der føge Havn formedelft Søjfade, jelv om dereg Ladning maatte have Pr. 14. 
været oploðjet, hvig de igjen udføre hele den indbragte Ladning og iffe andet. Be 

IV. Ballajt. 

Ballaft maa iffe tages paa Byens Grund undtagen baa de Steder, þom Politis 

mefteren dertil anbijer. 
Ballaft maa iffe udfaftes paa Havnen og heller iffe oplægges paa Byens Grund 

uden Politimefterens Gamtytfe. 

Nærværende Reglement træder i Kraft den lfte Juli d. A., og bliver at under- 

give en Mebifton inden 1fte Januar 1906. . 

Minifteriet for Island, den 12te Maj 1898. 

Rump. 

Olafur Halldórsson. 

Mr. 14. Havnereqlement 12. Maj for IJfafjord Købftad. 

(Optryft Side).



Stjórnartíðindi 1898. A. 60 Nr. 5. 

Lög 

breyting á gjaldheimtum til amtssjóða og sýslusjóða. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

1. grein. 

Tilskipun um búnaðarskólagjald 12. febr. 1872, 3. og 4.gr., skal numin úr gildi. 
Búnaðarskólar þeir, er nú eru stofnaðir, eiga rjett á, að fá árlega úr jafn- 

aðarsjóði hlutaðeigandi amts jafna upphæð búnaðarskólagjaldi því, er þeim nú er 
greitt. 

2. grein. 

Gjöldin til amts-jafnaðarsjóðanna, eptir niðurjöfnun amtsráðanna, skulu eptirleiðis 
greidd úr sjóðum sýslnanna.  Gjåldin skiptast á sýslufjelögin eptir samanlagðri tölu 
lausafjár- og fasteignarhundraða að tveim þriðjungum og eptir tölu verkfærra karlmanna 
að einum þriðjungi í hverju sýslufjelagi um sig. 

3. grein. 

Gjöldum þeim til sýslusjóðanna, er sýslunefndirnar jafna niður, skal eptirleiðis 

skipt á hreppsfjelögin eptir samanlagðri tölu lausafjár- og fasteignarhundraða að tveim 

þriðjungum og eptir tölu verkfærra karlmanna að einum þriðjungi í hverju hreppsfjelagi 

um sig. 
4. grein. 

Rjett er að hreppsnefnd, ef hún óskar þess, feli hlutaðeigandi sýslumanni innheimtu 

á gjöldum hreppsbúa til sýslusjóðsins, eptir niðurjöfnun hreppsnefndar, er hún þá sendir 
sýslumanni fyrir þann tíma, er hann tekur til. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 4. júní 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 
Rumgp. 

Nr. 15. Lög 4. júní um breyting á gjaldheimtum til amtssjóða og sýslusjóða.
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Autorijeret Overfættelfe í Henhold til Lov 185e September 1891. 

Lov 

om 

Forandring í Oppebørfelen af Afgiften til Amtsfasfer og Sysfelfasfer. 

Vi Chri ftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmark, 
be Venders og Goters, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

81. 
gorordning om Afgift til Landbrugsskoler 12te Februar 1872 &$& 3 og 4 ophæves. 
De allerede oprettede Qandbrugsjfoler have Ret til aarlig at erholde af vedfommende 

Amts Hepartitionsfond et Beløb af famme Størrelje jom den Qandbrugðjfoleafgift, de nu 
oppebære. pp 8 2. 

Afgiften til Amtsrepartitionsfondene efter Amtåraadenes Ligning udredes herefter af 
Systelfasferne. Afgiften fordeles paa Sysfelfommunerne for to Tredjedele i Forhold til det 
famlebe Antal af dereg Løjegodghundreder og Jordhundreder og for et Tredjedel i Forhold 
til Antallet af arbejdsføre Mandsperjoner i hver Sysfelfommune. 

De af Sysjelforftanderjfaberne paalignede Ydeljer til Systelfasjerne jfulle herefter 
fordeles paa Repsfommunerne for to Tredjedele i Forhold til bet jamlede Antal af deres 
Løfegodshundreder og Jordhundreder, og for en Tredjedel i Forhold til Antallet af arbejds- 
føre Mandsperfoner i hver Repsfommune. 

8 4, 
Hvis Repsforftanderjfabet ønffer þaadant, fan bet overdrage vedfommende Sysjel- 

mand Opfrævningen af Repsbebvoernes Ydeljer til Gy3jelfaðjen efter Kepsforftanderifabets 
Ligning, fom det í jaa Fald tilftiller Sysfelmanden inden den af denne faftjatte Tid. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet pan Amalienborg, den 4de Inni 1898. 

Minifteriet for Island, den Abe Juni 1898. 

Rump. 

' Olafur Halldórsson. 

Nr. 15. Lov 4de Juni om Forandring í Oppebørfelen af Afgiften til Amtsfasfer og Sysfelfasjer. 

(Optryft Side). 
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Nr. 16. Auglýsing 
2. sept. 

um 

að viðauki við lyfjaskrána skuli í lög leiddur á Íslandi. 

Samkvæmt þegnlegum tillögum stjórnarráðs Íslands hefur hans hátign konunginum 
þóknazt 31. ágúst þ. á. allramildilegast að fallast á: 

að viðauki sá við lyfjaskrána frá 1893, er samþykktur var af konungi 18. desember 
síðastliðinn og síðar var gefinn út á prenti og heitir: „Tillæg og Rettelser til Pharmaco- 
poea Danica 1893», skuli frá 1. janúar 1899 í lög leiddur á Íslandi. 

Frá framan greindum tíma skulu allir lyfsalar á Íslandi vera skyldir að hafa 

birgðir af öllum þeim nýju læknislyfjum, er tilgreind eru í tjeðum viðauka, og gæta 
þeirra leiðrjettinga, sem greindar eru í honum. 

þetta skal hjermeð kunngjört til leiðbeiningar öllum þeim, er hlut eiga að máli. 

I stjornarrådi Islands, 2, september 1898. 

Rump. 

Olafur Halldórsson. 

Nr. 16. Auglýsing 2. sept. um að viðauki við lyfjaskråna skuli í lög leiddur á Islandi.
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Befendtgøvelfe Nr. 16. 
Septbr. 

om 

Yndførelfen af et Tillæg til Farmafopeen paa Island. 

Ban Minifteriet for ISlands derom nedlagte allerunderdanigfte Foreftilling har 

det behaget Hans Majeftæt Kongen under 3lte Auguft d. A. allernaadigft at bifalde, 
at det under 185e December f. A. allerhøjft approberede, og derefter under Titel 

af , Tillæg og Fettelfer til Pharmacopoea Danica 1898“ + Tryffen udgivne Tillæg til 

bemeldte Farmafopé fra 1fte Januar 1899 ffal indføres paa Island. 
Fra den nævnte Tid ffulle alle Apothefere pan Jsland være forjfynede med de i 

Tillæget angivne nye Præparater, og iagttage de i famme faftjatte Rettelfer. 

Hvilfet herved befendtgøres til Cfterretning for alle vedfommende. 

Minijteriet for Fóland den Zden September 1898. 

Rump. 

Olafur Halldórsson. 

tr. 16. Befendtgørelfe 2den Septbr. om Indføreljen af et Tillæg til Farmafopeen paa Island. 

(Sptryft Side).
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Auglýsing 

verzlunar- og siglingasamning milli konungsríkisins Danmerkur og konungsríkisins 

Belgíu. 

þann 18. dag júnímánaðar 1895 hefur hin konunglega danska stjórn og hin kon- 
unglega belgska stjórn gjört eptirfylgjandi verzlunar- og siglingasamning sín á milli á 

frönsku og fullgilt hann þann 26. dag s. m. 

Samningur. 

það er áhugamál fyrir þeim, hans hátign Danmerkur konungi og hans hátign 
Belgíu konungi, að greiða fyrir og auka verzlunar- og siglingaviðskipti milli ríkja sinna; 

hafa þeir því ákveðið að gjöra með sjer samning í þessu skyni og kvatt til þess umboðs- 
menn hvor fyrir sína hönd: 

Hans hátign Danmerkur konungur: herra barón K. T. T. 0. Reedz-Thott, ráða- 

neytisforseta og utanríkismálaráðgjafa hans hátignar, og 

Hans hátign Belgíu konungur: herra barón F. Daelmann, sjerstakan sendiherra 
hans hátignar og umboðinn ráðherra hjá hans hátign Danmerkur konungi, 

og eptir að þessir menn höfðu gjört hvor öðrum grein fyrir umboðum sínum, er 

reyndust góð og gild að formi, hafa þeir orðið ásáttir um greinir þær er hjer fara á eptir: 

1. grein. 

Verzlun og siglingar milli Danmerkur og Belgíu skulu í öllum efnum vera full- 
komlega frjálsar, Ad því er snertir verzlun, iðnað og siglingar, skulu allir þegnar hinna 
tignu samningsaðila njóta í konungsríkinu Danmörku og konungsríkinu Belgíu sömu rjett- 

inda, einkarjettinda og hlunninda, sama frelsis, undanþágna og ívilnana, sem þarlendir 

menn eru eða verða aðnjótandi, og eigi má á þá leggja önnur eða hærri gjöld eða skatta 
en þá, sem lagðir eru eða verða á þarlenda menn, þó með þeim undantekningum, er 

áskildar eru og greindar í samningi þessum. 
það er samkomulag, að á verzlunarfarendur frá öðru ríkinu megi leggja einka- 

leyfisskatt í hinu, en þó má hann eigi hærri vera en einkaleyfisskattur sá, er verzlunarfar- 

endur annara þjóða greiða. 

2. grein. 
þegnar annars samningsaðilans, er dvelja í ríkjum, löndum eða nýlendum hins, 

skulu hafa fullt frelsi til að skipa sjálfir málum sínum eins og innlendir menn eða fela 

Nr. 17. Augl. 26. okt. um verzlunar- og siglingasamning milli konungsr. Danmerkur og konungsr. Belgíu.
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Befendtqorelfe 

om 

en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Belgien afjluttet 

Handels= og Sftibsfarts-Traftat. 

Under 18de Juni 1895 er der mellem den fgl. Megering og den fgl. belgijte Hegering 

i det franife Sprog blevet affluttet og under 26de j. M. ratificeret følgende Handels- og Sfibg- 

farts-Traftat. 

Traftat. 

Hans Majeftæt Kongen af Danmarf og. Hans Majeftæt Belgiernes Konge, befjælede 

af Ønifet om at lette og udvide Handels- og Sfibsfarts-Forbindeljerne mellem deres rejpef- 

tive Stater, have befluttet til den Ende at indgaa en Traftat og have udnævnt til deres 

Befuldmægtigede, nemlig: 
Hans Majeftæt Kongen af Danmarf Allerhøjjtjammes Konjejlspræfibent og Uden- 

rigåminifter Hr. &. T. T. Ð. Baron Keedg-Thott, 
Hans Majeftæt Belgiernes Konge Højjammes overordentlige Gefandt og befuldmæg- 

tigede Minifter hos Hans Majeftæt Kongen af Danmart Hr. ZF. Baron Daelmann, hvilke, 

efter at have meddelt hinanden deres Fuldmagter, der ere befundne i god og behørig Form, 

ere fomne overens om følgende Artikler: 

Urtifel 1. 
Handelen og Sfibsfarten imellem Danmark og Belgien ffal í et og alt være 

fulbftændig fri. Enhver af de høje fontraherende Parter Underjaatter jfal i Kongeriget 
Danmarf og i Kongeriget Belgien med Henfyn til Handel, Induftri og Gfibsjart nyde de 
jamme Rettigheder, Privilegier, Friheder, Vegunftigeljer, Fritageljer og Lettelfer, fom ere 
tilftanede eller maatte blive tilftanede Landets egne Børn, og fan iffe unberfafteð andre 

eller højere Sfatter og Afgifter, end dem, der ere eller maatte blive paalagte didje, Dog med 

Forbehold af de Undtageljer, der fremgaa af nærværende Traftat. 
Det er vedtaget, at der fan paalægges handelsrejjende fra hvert af de to Lande i 

det andet Land en Þatentafgift, hvis Beløb dog iffe maa overftige Beløbet af den Batent- 

afgift, der erlægges af andre Mationer$ handelgrejjende. 

Urtifel 2. 
Den ene af de fontraherende Parters Underjaatter, fjom opholde fig i den anden 

Bart Stater, Befiddeljer og Kolonier, jfulle henhuldsvis have Frihed til, ligejom Landets 

egne Børn, at ovdne deres Sager ved egen Hjælp eller at betro dem til enhver andens Omforg, 
Nr. 17. Bet, 26de Oftbr. om en mell. Kongeriget Danmark og Kongeriget Belgien affl. Sandels- og Sfibsfarts-Trattat. 
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þau hverjum öðrum á hendur, er þeir vilja, svo sem verzlunarmiðlum, verzlunarstjórum, 
erindrekum eða túlkum. þeir hafa frjálsar hendur í vali þessara manna, og eru eigi 

skyldir að greiða laun eða þóknun neinum, er þeim hefur eigi litizt að nota; kaupendum 

og seljendum er að öðru leyti fullfrjálst að semja með sjer um kaup sín og ákveða verð 

á vörum þeim öllum og munum, er innfluttar eru eða eiga út að flytjast, með þeim skil- 
daga að þeir hagi sjer eptir toll-lögum og tilskipunum landsins. 

3. grein. 

Danir skulu í Belgíu og Belgir skulu í Danmörku undanþegnir herþjónustu bæði 
á sjó og landi, svo og þjónustu í þjóðverði og landvarnarliði, og eigi má vegna fasteigna 
þeirra eða lausafjár leggja þeim aðrar byrðar, skatta eða álögur á herðar eða setja þeim 

aðrar skorður, en þær, er landsmenn eiga sjálfir við að búa. 

4. grein. 
Í Belgíu skulu þau skip talin dönsk, er sigla undir dönskum fána, en í Danmörku 

þau skip belgsk, er sigla undir belgskum fána, ef skipin hafa meðferðis skjöl þau 

og skilríki, er samkvæmt lögum þess landsins, er þau eiga heima í, eru nauðsynleg til 
þess að sanna þjóðerni verzlunarskipa. 

5, grein. 

Skip annars hins tigna semjanda, er koma til eða fara frá höfnum hins, með 

kjölfestu eða farm, skulu án tillits til þess, hvaðan þau koma eða hvert þau eiga að 

fara, í alla staði sæta hinum sömu kjörum og innlend skip. Ber þeim eigi, þá er þau 

koma þangað, meðan þau dvelja þar, eða þá er þau fara þaðan, að gjalda hærri lestar-, 

vita-, hafnsögu-, hafnar-, skipsdráttar- eða sóttvarnargjöld eða aðrar álögur, er hvíla á 
skipinu sjálfu, hvað svo sem þær heita, en þær, er lagðar eru eða kynnu að verða á inn- 

lend skip, og kemur í sama stað niður, hvort gjöld þessi eiga að renna í ríkissjóð eða til 
opinberra embættismanna, sveitarfjelaga, fjelaga eða stofnana, eða þeirra krafizt fyrir þeirra hönd. 

6. grein. 

Um legu skipa, ferming eða afferming á höfnum, í skipalægi, innhöfnum 
eða hafnardældum, og að því er yfirleitt snertir hverskyns reglur og fyrirskipanir um 

verzlnnarskip, skipshafnir þeirra eða farm, þá er það samkomulag, að eigi megi veita 

skipum annars hins tigna semjanda nokkur þau einkarjettindi eða hlunnindi, er eigi sjeu 

einnig veitt skipum hins, þar eð það er beggja. vilji, að skip þeirra skuli að þessu leyti 
njóta fullkomins jafnrjettis. 

7, grein. 
Skipum frá öðru ríkinu, er koma inn á hafnir hins til þess að bæta á hleðslu, eða 

afferma þar að nokkru leyti, skal heimilt, ef þau annars fullnægja lögum og tilekipunum 
þess landsins, að halda innanborðs þeim hluta farmsins, er á að fara til ann- 
arar hafnar innanlands eða utan, og að flytja hann út aptur, án þess að þau þurfi að 
greiða nokkurn toll af síðastgreindum hluta farmsins, þó að tilsjónargjaldi undanteknu; 

en það gjald má á hinn bóginn einungis heimta samkvæmt taxta þeim, er lögboðinn er 
fyrir siglingar landsins sjálfs. 
Nr. 17, Augl. 26. okt, um verælunar- og siglingasamning milli konungsr. Danmerkur og konungsr. Belgíu.
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faafom Mæglere, Handelsfaftorer, Agenter eller Tolfe. De fiulle iffe være bundne í bereð Vír. 17. 

Valg eller være pligtige at erlægge noget Salær eller Godtgørelfe til dem, fom de iffe have Ól. 

fundet for godt at benytte í den omfandlede Henjeende; Det ffal í øvrigt ftaa Sælger og 
Køber fuldftændig frit for tiljammen at afflutte deres Handler og beftemme Prijen paa alle 

Barer og alt Gods, jom enten er indført eller beftemt til Udførjel, under Betingelje af, at 

de holde fig Landet Toldanordninger og Toldlove efterrettelige. 

Urtifel 3. 
Danffe i Belgien og Belgiere i Danmarf ffulle være fritagne faavel for Vtilitær- 

tjenefte til Land& og til Sø3, Jom for Tjenefte í Nationalgarder og Nationafvæbninger og 

funnc iffe underfaftes for deres føje og fafte Cjendommes Vedfommende andre Byrder, Jnd- 
ffrænfninger, Afgifter eller Baalæg end jaabanne, der tillige rammer Landets egne Børn felv. 

Urtifel 4. 
Som danite Sfibe og fom belgifte Sfibe fiulle henholdsvis i Belgien og i Danmart 

Dc Sfibe betragtes, der fejle under de refpeltive Flag, og jo medføre be Sfibspapirer og 
Dofumenter, der til Godtgørelje af Handelstfibes Hationalitet udfræves af den Stats Lov- 

givning, hvor de henholdsvis høre hjemme, 

Artifel 5. 
En af de høje fontrafherende Parter3 Sfibe, fom indfomme i Ballaft eller med. Lad- 

ning i ben andens Havne eller udgaa fra jamme, ville, uden Henfyn til Afgangs= eller Be- 

ftemmeljesftedet, i alle Henfeender blive behandlede paa lige Fod med Landets egne Efibe. 

Saavel ved Indgaaende, fom under Opholdet, og ved Udgaaende jfulle de iffe erlægge højere 

Tonnage-, Fyr=, Lod3=-, Havne-, Bugjerings-, Aarantæneafgifter eller andre Byrder, ber 
hvile pan Stibets SÉrog, af hvad Navn nævnes fan, hvad enten de oppebæreð til Fordel 
for Staten, offentlige Embedsmænd, Kommuner, Korporationer eller Anftalter eller paa faa- 

dannes Vegne, end dem, Der ere eller maatte blive paalagte Landets egne Stibe. 

Urtifel 6. 
vad angaar Sfibenes Anbringelje, Ladning og Logning i Havne, Rede, Indre- 

havne vg Baðfiner og overhovedet med Henfyn til alle Formaliteter og Beftemmelfer, fom 

fiulle overholdes af Hanbelsjtibe, deres Bejætninger og dereg Ladninger, er det vedtaget, at 

ber iffe ffal funne tilftaas den ene af de høje fontraferende Barter Sfibe noget Privi- 

(egium eller nogen Begunftigelje, jom ifte ligeledes er tilftanet den andens Sfibe, idet det er 
begge PVarters Billie, lat deres Sfibe i fan Henjeenbe jfulle ftilles paa fuldftændig lige Fod. 

Artifel 7. 

Enhver af de to Gtaters Sfibe, der løbe ind i den andens Havne for at fuldftæn- 
diggøre Dereð Ladning eller fogfe en Del af famme, funne, naar de eflerg vette fig efter de 
rejpeftive Staters Love og Anordninger, beholde om Bord den Del af Ladningen, fom maatte 
være beftemt til en anden Havn, enten í famme Land eller i et andet, og atter udføre den, 
uden at være nødfaget til for den fidftnævnte Del af dereg Ladning at betale nogen Told- 

afgift, med Undtagelje af Tilfynsafgifter, fom i øvrigt iffum funne opvebæres efter den for 
Landets egen Sfibsfart bejtemte Tafst. i 
Vit. 17, Bef. 26de Oftbr, om en mell. Kongeriget Danmark og Kongeriget Belgien affl. Sandels- og Sfibsfarts-Traftat.
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8. grein. 
Hverskonar vörur, er lögheimilað er eða kann að verða að flytja á dönskum skipum 

inn á danskar hafnir, skal og heimilt að flytja inn á greindar hafnir á belgskum skipum, 
án þess á þær sjeu lögð önnur eða hærri gjöld en þau, er lögð eru á samskonar vörur, 

þá þær eru fluttar inn á skipum frá landinu sjálfu. 
Hverskonar vörur, er lögheimilað er eða kann að verða að flylja á belgskum 

skipum inn á hafnir í Belgíu, skal og hins vegar heimilt að flytja inn á greindar hafnir 
á dönskum skipum, án þess að á þær sjeu lögð önnur eða hærri gjöld en þau, er lögð 

eru á samskonar vörur, þá þær eru fluttar inn á skipum frá landinu sjálfu. 
Undantekning frá samningi þessum er gjörð að því er snertir hlunnindi þau, er 

veitt eru eða kunna að verða í öðru hvoru landinu afurðum af fiskveiðum innanlands; 

þó skuldbindur hvor hinna tignu samningsaðila sig til þess að láta hinn sæta jafngóðum 

kjörum í þessu efni eins og þær þjóðir, er beztum kjörum sæta. 

9. grein. 
Eigi má á neinskonar vörur, er fluttar eru út frá Danmörku á belgskum skipum 

eða frá Belgíu á dönskum skipum, án tillits til þess hvert vörurnar eiga að fara, leggja 

önnur gjöld eða skipa öðru vísi fyrir um útflutninga þeirra, en gjört væri, ef þær væru 
fluttar út á innlendum skipum; og án tillits til þess hvort skipin, er vörurnar eru fluttar 

út á, fara undir dönskum eða belgskum fána, skulu þær njóta allra verðlauna þeirra, toll- 

uppbóta og annara hlunninda, er í hvoru landinu um sig eru veitt eða kunna að verða 

veitt innlendum siglingum. 

10. grein. 

Frá því að vörur eru lagðar til geymslu og þangað til þær eru teknar aptur úr 
geymslu til yfirflutnings, útflutnings á ný eða afneyzln, og meðan tímabil það, er lög- 

ákveðið er um vörugeymslu, eigi er útrunnið, skal á báðar hliðar farið með vörurnar á 
sama hátt og með þær væri farið, ef þær væru fluttar inn á innlendum skipum. 

Á þessar vörur skal aldrei leggja hærri geymslugjöld og eigi skipað öðru vísi 

fyrir um meðferð þeirra, en gjört væri, ef þær væru innfluttar á innlendum skipum eða 

frá landi, er sætir beztum kostum í þessum efnum. 

1l. grein. 

Hvorugum semjandanna skal heimilt að taka nokkur yfirflutningsgjöld af neins- 

konar vörum hins, er fluttar verða yfir land hans; eigi skal þó fara í bága við sjerstök 

ákvæði, er gjörð eru um púðurflutning, hervopna eða skotíæra. 

Semjendur heita hvor öðrum jafnrjetti við þjóðir þær, er beztum kjörum eiga að 

sæta, í öllum þeim efnum, er snerta vöruflutninga yfir lönd þeirra. 

12. grein. 
Hvorugur hinna tignu samningsaðila mun gefa út innflutnings-, útflutnings- eða 

yfirflutningsbann gegn hinum, nema því banni sje jafnframt beitt gegn öðrum þjóðum; 
eru þó undanþegin bönn eða bráðabirgðarskorður, er öðrum hvorum aðilanum kynni að 

virðast nauðsyn á að koma á vegna almennrar heilbrigði, eða til þess að koma í veg fyrir 

útbreiðslu á fjenaðarsýki eða firra menn uppskerutjóni, eða vegna ófriðar. 

Nr. 17. Augl. 26. okt. um verzlunar- og siglingasamning milli konungsr. Danmerkur og konungsr. Belgíu.
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Urtifel 8. 
Ale Slags Barer, hvig Indførjel í banjte Havne er eller maatte vorde fovlig tilladt 

paa Dante Sfibe, funne indføres i disje Havne paa belgijte Sfibe, uden at underfaftes andre 

og højere Wgifter, af hvad Navn nævnes fan, end hvis de jamme Varer indførtes paa 
Landets egne Sfibe, 

Omvendt funne alle Slags Varer, hvis Indførjel i belgiffe Havne er eller maatte 

vorde Íovlig tilladt paa belgijfe Skibe, ligeledes indføres paa banjfe Sfibe, uden at under- 
fajteg andre eller højere Afgifter, af hvad Havn nævnes fan, end hvis de jamme Varer 
indførtes paa Landets egne Sfibe, 

Der gøres cen Undtagelje fra nærværende Traftats Beftemmeljer med Henfyn til de 

gordele, Der í det ene eller det andet af de rejpeftive Lande ere eller maatte blive Udbyttet 
af de inberlandjfe Filferier til Del; imidlertid forpligter Hver af de høje fontraherende 
Parter fig tili denne Henjeende at behandle den anden lige med de meft begunftigede Nationer. 

Urttifel 9. 

Barer af enhver Art, der udføres fra Danmarf i belgiife Sfibe eller fra Belgien i 
danffe Stibe, ligegyldig Hvorhen de ere beftemte, jfulle iffe unberfafteð andre Afgifter 

eller Udførjelsformaliteter, end om de vare udførte i indenlandite Sfibe, og, hvad enten de 
fare under det ene eller det andet Flag, jfulle de delagtiggøres í alle Bræmier eller Told- 

godtgøreljer eller andre Begunftigeljer, jom ere eller blive, i hvert af de to Lande, tilftanede 
Den inbenlandife Sfibsfart. 

Urtifel 10. 
3 den ved hvert af be Landes Love for Bare-Dplag Lejtemte Tid ffulle Garerne, 

indtil de atter udtages til Gennemførjel, eller for at overgaa til Forbrug, fra begge Sider 
behandles, jom om de vare indførte under Landets eget Flag. 

S intet Fald ífulle de omhandlede Genftande erlægge højere Oplagsafgift eller være 
underfaftede andre Formaliteter, end om de vare indførte under Landet& Flag eller indfomne 
fra et Land, der nyder Weftbegunftigeljedret. 

Urtifel 11. 

Varer af enhver Art, der føres igennem en af de to Stater, ffulle genfidigt være 
fritagne for enhver Tranfitafgift, dog at der iffe handles i Strid med de jæregne Beftem- 
meljer vedrørende Krudt jamt Krigg-Vaaben og Ammunition. 

Behandling jonr meftbegunftiget Nation er genfidigt tilfifret ethvert af de to Lande 
med Henjyn til alt, hvad der angaar Tranfitten. 

Urtifel 12. 

Ingen af de høje fontraferende Parter vil imod den anden Part udftede Indførjels=, 
Udførjels= eller Gennemførjelsforbud, jom iffe jamtidigt finder Anvendelfe paa alle andre 
Wattoner, med Undtagelje af jaadanne Forbud og midlertidige Indffrænfninger, jom den ene 
eller den anden Bart maatte finde det nødvendigt at forordne af Sundhedshenjyn, for at 

forhindre Udbredelje af Kvægjygdomme eller Ødelæggelje af Afgrøder eller i Betragtning af 
Krigsforfold. 
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13. grein. 
Eptir gildandi lögum og tilskipunum fer um heimild til strandsiglinga hafna á 

milli í löndum, eignum og nýlendum beggja ríkja. þó er það samkomulag milli hinna 

tignu samningsaðila, að skip og þegnar annars skuli í löndum hins, eignum og nýlendum 

í hvívetna njóta hlunninda þeirra og einkarjettinda, e veitt eru eða veitt kunna að verða 

þjóðum þeim, er beztum kostum eiga að sæta. 

14. grein. 

Hvorugur hinna tignu samningsaðila mun leggja önnur eða hærri innflutnings- 

gjöld á jarðar- eða iðnaðarafurðir hins, en þau, er lögð eru eða lögð kunna að verða á 

samskonar afurðir frá hverju öðru landi sem er. 

Hvor samningsaðilinn um sig skuldbindur sig til þess að láta hinn njóta góðs 

af sjerhverjum hlunnindum, forrjettindum eða Ívilnunum, að því er snertir innflutnings- 

eða útflutningstollskrár, er hann kynni að veita einhverju öðru ríki. 

15. grein. 

Hinir tignu samningsaðilar lýsa yfir því, að hverskonar fjelögum, er leggja stund 

á verzlun, iðnað eða hafa annað fjárhagslegt angnamið og stofnuð era eða viðurkennd sam- 

kvæmt lögum annars landsins, skuli beimilt, hvar sem er í löndum og landeignum hins 

aðilans, að framfylgja rjettindum sínum og að sækja og verja mál fyrir dómstólunum, án 

þess það sje öðrum skildaga bundið en þeim, að þau hlýði lögum þeim, er gilda í greindum 

ríkjum og landeignum. þesskonar fjelög, er heima eiga í löndum annars hins tigna 

samningsaðila, skulu í löndum hins mega njóta rjettinda þeirra, sem kunna að verða veitt 

áþekkum fjelögum frá hverju öðru landi sem er. 

það er samkomulag, að framanskráð ákvæði skuli ná jafnt til þeirra fjelaga, er 

stofnuð eru eða viðurkennd áður en samningur þessi er undirritaður, og til þeirra, er síðar 

verða stofnuð eða viðurkennd. 

16. grein. 

Ef svo ber til, að skip, vörur eða aðrir munir, er Danir eða Belgir eiga, verða 

teknir af sjóræningjum innan umráða annars hvors samningsaðilans eða á rúmsjó, og 

fluttir inn á hafnir, skipalægi, flóa, innhafnir eða fljót í löndum eða landhelgi hins 

aðilans eða handsamaðir þar, þá skal þeim skilað aptur til eiganda gegn því að hann 

greiði kostnað þann, er leitt kann að hafa af þvi að ná þessu aptur frá víkingunum, og 

sem ákveðinn skal af hlutaðeigandi dómstólum, þegar eignarrjetturinn hefur sannaður 

verið fyrir dómi og sje krafa um framsöluna gjörð innan eins árs af málsaðilum, umboðs- 

mönnum þeirra, eða erindrekum hlutaðeigandi stjórna. 

17. grein. 

Hvorugum hinna tignu samningsaðila skal heimilt í nokkurri þeirri grein, er snertir 

siglingar, verzlun eða fiskiveiðar, að veita neinu öðru ríki nein einkarjettindi, hlunnindi 

eða undanþágur, nema þau sjeu og jafnskjótt látin ná til þegna hins aðila. 

18. grein. 

Ákvæði samnings þessa snerta ekki sjerstök hlunnindi, er annarhvor hinna tignu 
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Urtifel 13. 

Tilladelfe til at drive Kyftfart fra Havn til Havn i be to refpeftive Lande, Befid- 

beljer og Kolonier afhænger af de gældende Love og Unordninger. Dog er det vedtaget 

mellem de høje fontraþerenbe Parter, at den enes Sfibe og Underfaatter julle i enhver 

Henfeende i den andens Lande, Befiddelfer og Kvolonier nyde de Begunftigelfer og Privi- 

{egier, fom ere eller maatte blive tilftanede de melt begunftigede Nationer. 

Urtitel 14. 

Hverfen den ene eller den anden af de høje fontraherende Barter vil paolægge den 

anden Barts Forbbunba og Induftri-Frembringeljer andre eller højere Indførfelsafgifter 

end dem, der paafvile eller maatte fomme til at paafvile enhver anden fremmed Stats 

Frembringeljer af jamme Slags. 

Enhver af de to Parter forpligter fig til at lade den anden Bart nyde godt af ert: 

hver Begunftigelje, Privilegium eller Vebjættelje i Indførjels- eller Udførjels-Toldtarifferne, 

jom en af dem maatte tiljtaa en tredie Magt. 

Urtifel 15. 

De høje kontraherende Parter erflære genfidigt at ville tilftede alle Selffaber og 

andre Foreninger af fommerciel, induftriel og finanfiel Karafter, der ere dannede eller til- 

fadte i Henhold til et af de to Landes jærffilte Lovgivning, at udøve deres Tettigheber 

og at give Møde for Donitolene, enten for at anlægge Sag eller for at forjvare fig under 

en faadan, i ben anden Magts Stater og Befiddeljer paa deres hele Omraade, uden anden 

Betingelje end at holde fig biðje Staterð og Befiddeljers Love efterrettelige, Saadanne 

Selffaber og Foreninger, der have Sæde paa den ene af be høje fontraherende Barters Ter= 

vitorium, jfulle paa den anden Barts Territorium funne udøve de Rettigheder, jon maatte 

tilftans lignende Selffaber fra alle andre Lande. 

Det er vedtaget, at de foregaaende Beftemmeljer ere anvendelige faavel pan be Sel- 

ífaber og Foreninger, der ere dannede eller tilladte tidligere, end nærværende Traftat under= 

teqncbes, Jom ogjan paa dem, Der maatte blive Det jencre. 

Urtifel 16. 

Gtibe, Varer og Effefter, tilhørende Dante eller Belgiere, der maatte blive op- 

bragte af Sørøvere inden for Grænjerne af de to fontraferende Parters Jurisbdiftion eller i 

aaben Sø, og jom maatte blive indbragte eller antrufne í Havne, Hede, Bugter, Indrehavne 

og Strømme inden for den anden fontraherende Parts Omraade, ffitlle udleveres til dereg 

. Ejere eventuelt imod Betaling af Genopbringelfesomfoftningerne, der blive at faftjætte af 

vedfommende Domitole, naar Cjendomåretten er retslig bevift og Begæring om Udlevering 

inden et Wars Forløb fremfommer fra de paagældende Varter, dereg befuldmægtigede eller 

de vedfommende Regeringers Agenter. 

Urtifel 17. 

% alt, hvad der vedrører Gfibsfart, Handel og Fijferi, funne de høje fontraherende 

Barter iffe tilftaa nogen anden Stat noget Brivilegium, Begunftigelfe eller Fritagelfe, uden 

at jamme tillige og sjebliffelig udftræffes til dereg rejpeftive VnDerjaatter. 

Vrtifel 18, 

Beftemmeljerne í nærværende Traftat finde iffe Mnvendelfe paa JIndrømmeljer, þom 
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samningsaðila hefur veitt eða kann að veita nágrannaríkjum til þess að greiða fyrir verzlun 

á landamærum, þó því að eins, að hlunnindi þessi sjeu eigi látin ná lengra en til nágranna- 
ríkja. 

19. grein. 

Ákvæði samnings þessa ná eigi einungis til konungsríkisins sjálfs að meðtöldum 
Færeyjum, heldur einnig til: 

Íslands; en þó svo, að 1. grein hans kemur eigi að fnllum notum, nema hlutað- 
eigandi hafi tekið sjer fast aðsetur í hinu danska ríki, og að belgsk fiskiskip geta eigi 

borið 5. grein fyrir sig til þess að losast við að greiða hafnargjöld þau á tilteknum íslenzkum 
höfnum, er dönsk skip eru undanþegin frá að greiða; en að öðru leyti skal Belgía í þessum 
efnum njóta jafnrjettis við þjóð þá, er beztum kjörum á að sæta; 

Vesturheimseyja Dana, nema að því er áhrærir fyrsta atriði 11, greinar; á hinn 

bóginn skal eigi heimilt að heimta hærri yfirflutningstoll á eyjum þessum af belgskum 

vörum, en af dönskum vörum. 

Aptur á móti snertir samningur þessi eigi Grænland, því þar eru verzlun og sigl- 
ingar áskildar hinum danska ríkissjóði. 

20. grein. 

Hinir tignu samningsaðilar eru sammála um að vísa til gjörðardóms vafamálum 

öllum þeim, er útskýringar eða framkvæmdir á samningi þessum kynnu að leiða til. 

21. grein. 

Samningur þessi skal standa í 10 ár, talið frá þeim degi, er fullgilding hans fór fram. 
Nú hefur hvorugur hinna tignu samningsaðila tólf mánuðum áður en hinn tiltekni 

tími er liðinn, tilkynnt hinum, að hann ætli að láta samninginn falla úr gildi, og stendur 
hann þá þar til eitt ár er liðið frá þeim degi, er annarhvor hinna tignu samningsaðila hefur 

sagt honum upp. 29 i 
. grein, 

Samning þenna skal fullgilda og skal skipzt á fullgildingum svo fljótt sem unnt er. 

Þessu til staðfestu hafa umboðsmennirnir ritað undir samninginn og sett innsigli 
sín á hann. 

Samið í tvennu lagi í Kaupmannahöfn 18, júní 1895. 

Reedtz-Thott. Daelmann. 
(1. 8.) (L. 8.) 

þetta gjörist hjer með almenningi kunnugt. 

LA La 

Í stjórnarráði Íslands, 26. október 1898. 

Rump. 

Olafur Halldórsson. 
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af em af de høje fontraherende Stater ere eller maatte blive tilftanede tilgrænjende Stater for Mr. 17. 

at lette Grænfehandelen, for fan vidt iffe disfe Indrømmeljer udftræffes til en Iffe-Grænjeftat. El 

Artifel 19. 
Beftemmeljerne í nærværende Traftat ere anvendelige iffe blot paa Det egentlige 

Kongerige, deri indbefattet Færøerne, men ogfaa: 
paa Island — med det Forbehold, at den fuldftændige Anvendelfe af Artifel 1 er 

betinget af, at vedfommende har erhvervet fajt Hjem i bet banjfe Wonarfi, og at Artifel 5 

ifte fan paaberanbes af belgiffe Fitferifibe for í visfe islandffe Havne at opnaa den Fri- 
tagelje for Havneafgifter, der er indrømmet Danjte Fifferffibe; i begge Diðje Henjeender er i 

øvrigt Behandling jom meftbegunftiget Nation tilfifret Belgien; 
paa de danff-veftindiffe Øer, bog med Undtagelje af, hvad der angaar det førfte 

Bunftum i Artifel 11; ber fan i øvrigt ille affræves belgijfe Barer højere Tranfittold baa 

Diðje Øer, end der paalægges danife Barer. 

Derimod vedrører nærværende Traftat iffe Grønland, hvor Sfibsfarten og Handelen 
ere forbeholdte den danife Statsfagte. 

Urtifel 20. 
De høje fontraherende Parter ere enige om at bruge Boldgift í alle Tvivisfpørgs- 

maal, þom Fortollningen eller Udførelfen af nærværende Traftat maatte give Anledning til. 

Xrtifel 21. 

Nærværende Traftat tal gælde i 10 Mar at regne fra den Dag, da Ratififationerne 
udvetgles. 

3 Tilfælde af, at ingen af de to høje fontrafjerende Barter har, tolv Maaneder før 

Udløbet af den nævnte Verivode, anmeldt fin Henjigt at lade berð Birfninger ophøre, for- 
bliver Traftaten forbindende indtil Udløbet af et Mar at vegne fra den Dag, Da den ene 

eller den anden af de høje fontraherende Barter har opjagt Den. 

Urtifel 22. 
Nærværende Traftat tal ratificeres og Matififationerne af janme jfulle udvefsles, 

faa fart jfe fan. 
Til Befræftelje heraf have de befuldmægtigede undertegnet den og paatryft den 

deres Baabenjegl. 

Udfærdiget í Kjøbenhavn i dobbelt EfSemplar, den 18de Juni 1895. 

Reedt-Thott, Daelman. 
(L. 8.) (L. 8.) 

Hvilfet herved bringes til almindelig Kundftab. 

Minifteriet for Fsland, den 26de Oftober 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 
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, 
. 

og y Auglysing 
um 

um samning milli Danmerkur og Rússlands um mælingar skipa. 

Samkvæmt auglýsing frá stjórnarráði utanríkismálanna 6. júní 1896 hefir 14. maí 

s. á. gjörður verið í St. Pjetursborg á frönsku svofelldur 

samningur. 

Sökum breytinga þeirra, er gjörðar voru í Danmörku þann 10. marz 1895 á að- 
ferðinni við mælingu verzlunarskipa, lýsa undirritaðir, er stjórnir þeirra hafa veitt þeim 
til þess tilhlýðilegt umbeð, yfir því, að samningur sá, er gjörður var þann ?8:/16. ágúst 1883, 

skal úr gildi numinn, en í hans stað koma nýr samningur, sá er hjer greinir: 

1. grein. 

Heimilt er dönskum skipum, er mæld eru samkvæmt mælingaraðferð Moorsoms, 

að fara inn á hafnir í keisaradæminu Rússlandi, og rússneskum skipum, er mæld eru sam- 

kvæmt greindri aðferð, að fara inn á danskar hafnir, og þarf eigi skipagjaldanna vegna að 

fara fram nein ný mæling á þeim. Til rússneskra skipa teljast skip frá stórhertogadæminu 
Finnlandi. 

Upphæð skipagjaldanna fer eptir nettó-smálestatali skipanna. 

2. grein. 
Reglur þær, er fyrir skipaðar eru í finnsku skipamæ!lingarákvæðunum, eru eigi í fullu 

samræmi við reglur þær, er dönskum lögum samkvæmt skal gætt, er ákveða skal stærð 
skipsrúma þeirra, er greind eru í viðaukareglugjörðinni frá 10. marz 1895 við skipama- 

ingareglugjörðina dönsku frá 7. september 1867, þátt H. og þátt F, staflið g, og skal því 
þegar finnsk skip koma til danskra hafna fara eptir dönsku reglugjörðinni, er draga skal 

skipsrúm þessi frá, en tölur þær, er greindar eru í mælingarskírteinunum, skulu lagðar til 
grundvallar fyrir útreikningnum án þess að skipið sje mælt af nýju. Skipsrúm þau, er 

ræðir um, eru: vistarverur kipstjóra og háseta, leiðarmálsrúm, og vatnskjölfestuhólf (water 
ballast) í skipum þeim, er tvöfaldan botn hafa. 

þá er dönsk skip koma til finnskra hafna, skal áðurgreindur frádráttur gjörður 

samkvæmt finnsku reglugjörðinni, en tölur þær, sem greindar eru í mælingarskírteinunum, 
skulu lagðar til grundvallar fyrir útreikningnum án þess að skipið sje mælt af nýju. 
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en mellem Danmarf og Kusland affluttet Deflaration om Sfibes Maaling. 

Sfølge Befendtgørelje fra Udenrigsmintifteriet af 6te Juni 1896 er der under 14de 
Waj |. M í St. Petersborg i bet franffe Sprog bleven udfærdiget følgende 

Deflaration. 

Som Følge af de i Danmarf den 10be Marts 1895 foretagne Wndringer i 
Syftemet for Piaalingen af Handelsffibe have de undertegnede, behørigt befuldmægtigede 
dertil af deres egeringer, vedtaget, at den under #/,6 Muguft 1883 udvefålede Deflara- 
tion ffal ophøre at gælde og erjtatteð af en ny Deflaration jan lydende: 

rtifel 1. 
Danfte Sfibe, maalte efter den Moorfomffe Metode, ffulle modtages i Sejler: 

dømmet Ruslands Havne, og tuðfiffe Sfibe (derunder indbefattet Sfibe fra Storhertug- 
dømmet Finland), maalte efter jamme Syftem, fiulle modtages i danffe Havne, uden at 
underfafteg nogen jom heljt ny Maaling af Henjyn til Erlæggeljen af Stibsfartsafgifter. 

Diðje Afgifter beregnes aj Metto-Tonnagen. 

Artifel 2. 
Da Reglerne i be finffe Sfibsmaalingsbeftemmeljer iffe ganffe jtemme med be 

banjfe Megler om Fremgangsmaaden ved Beregningen af de í Tillægsinftruftionen af 
10be Marts 1895 til den danffe Sfibåmaalings-Anftruftion af 7de September 1867 
AUfjnit H og Affnit F Bogftav g ommeldte Rum, nemlig Sfipperens og Mandffabets 
Opholdårum, Beftiflufafet og Rum til Vandballaft (water ballast) i Sfibe med dobbelt 

Bund, ffulle Afdragene herfor beregnes for finjte Sfibe i banff Havn efter den danffe 
önftruftion, men paa Grundlag af de i Maalingð-Gertififaterne opgivne Tal uden nogen 
Ommaaling af Sfibet. 

For banjfe Sfibe i finffe Havne blive nysnævnte Fradrag at beregne efter det 
finjte Reglement paa Grundlag af de i Maalings-Certififaterne angivne Tal uden nogen 
Ommaaling af Sfibet, 
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3. grein. 
Reglur þær, sem fyrirskipaðar eru í rússnesku reglugjörðinni, eru eigi í fullu sam- 

ræmi við reglur þær, er dönskum lögum samkvæmt skal gætt, er ákveða skal stærðski ps- 
Túms þess, er ætlað er hásetunum, og þegar um gufuskip er að ræða, stærð gangvjelarúms 
og kola, og skal því, er dönsk skip koma til rússneskra hafna og draga skal áðurgreind 
skipsrúm frá, farið eptir ákvæðum rússnesku reglugjörðarinnar frá 880 en tölur 
þær, er greindar eru í mælingaskírteinunum, skulu lagðar til grundvallar fyrir útreikn- 
ingnum án þess að skipið sje mælt af nýju. 

þegar skipstjóri æskir þess, skal sömu reglu gætt, er rússnesk skip koma til 
danskra hafna, og skal þá fara eptir ákvæðum dönsku reglugjörðarinnar. 

4, grein. 

Samningur þessi öðlast gildi */13. júlí 1896. 
þessu til staðfestingar hafa umboðsmennirnir undirritað samning þenna og sett 

innsigli sín á hann. 

Samið í St. Pjetursborg í tveim frumritum '*/2. maí 1896. 

P. Løvenørn. Lobanow. 
(L. 8.) (L. 8.) 

þetta gjörist hjer með almenningi kunnugt. 

' , . 4 . , 

I stjórnarráði Íslands, 26, október 1898, 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 
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Artifel 3. 
Da Reglerne i det rusfiffe Reglement iffe ganffe ftemme med de danfte Regler 

om Fremgangåémaaden ved Beregningen af be for Wandifabet beftemte Mum og af Waffin- 
og Kulrum í Dampftibe, ffulle fdragene herfor beregnes for danffe Sfibe i rustift 
Havn paa Grundlag af de i Maalings-Certififaterne angivne Tal, efter det rusfiffe 

A 2000 December 1879 . e 
Reglement af — — —, uden at nogen Ommaaling foretages, 

: lite Januar 1880 . . . N 

Den Jamme Jegel ffal anvendes paa rusfijfe Sfibe i danffe Havne, naar 
Sfipperne udtale Ønffet derom, og í jaa Fald blive Beftemmeljerne i den danffe Inftrut- 
tion at følge. 

Urtifel 4, 
Denne Deflaration træder i Kraft den 13 Jult 1896. 

Til Befræftelfe heraf have de undertegnede underffrevet nærværende Deflaration 
og have paatryft den deres Segl. 

Udfærdiget i to Efgemplarer í St, Petersborg den "/, WMaj 1896. 

VB. Løvenørn. Lobanow. 
(L. 8.) (L. 8) 

Hvilfet herved bringeg til offentlig Kunbitab. 

Minifteriet for Island, den 265e Oftober 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 18. Bet. 26be Oftbr, ang. en mellem Danmarf og Husland afffuttet Deflaration om Gfibeð Maaling. 

Fr. 18. 
25be 
Oftbr.
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26. okt. 
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Auglysing 

, 

samning milli Danmerkur og Italíu um viðurkenningu á skipamælingarskjölum 

hvorstveggja. 

Samkvæmt auglýsingu frá stjórnarráði utanríkismálanna 4. desember 1896 hafa 

þeir F. Reventlow greifi, sendiherra konungs í Róm, og Visconti Venosta markgreifi, utan- 

ríkismálaráðgjafi á Ítalíu, 12, nóvember s. á. gefið út á frönsku svofelldan 

samning. 

Stjórn bans hátignar Danmerkur konungs og stjórn hans hátignar Ítalíu konungs, 
er umhugað er um að greiða fyrir verzlun og siglingum milli Danmerkur og Ítalíu eptir 

því sem auðið er, hafa ráðið að gjöra svofellda skipun um viðurkenningu á skipamælingar- 
skjölum hvorstveggja, og í þeim tilgangi veitt undirrituðum umboð til þess að lýsa yfir 
því, sem hjer fer á eptir. 

1. grein. 

Ítölsk skip, er hafa meðferðis sjerstakt skírteini útgefið af hlutaðeigandi ítölskum 
yfirvöldum, er gefur til kynna nettó-smálestatalið samkvæmt reglum þeim, er gilda í Dan- 
mörku eða á Englandi, og ennfremur ítölsk skip þau, er hafa á skipsskjölum sínum áritun 

hinna sömu yfirvalda, er tilgreinir smálestatalið eptir sömu reglum, skulu á dönskum 
höfnum greiða gjöld þau og skatta, er þeim ber að greiða, eptir nettó-smálestatali því, 
er tilgreint er í áðurgreindum sjerstökum skírteinum eða áritunum. 

II. grein. 

þegar ítölsk skip koma til danskra hafna og hvorki hafa meðferðis hin sjerstöku 

skírteini, er greind eru Í 1. grein nje áritun þá, er þar getur um, skal rúmmál þeirra 

skipsrúma, er dönskum „lögum samkvæmt teljast eigi til nettó-smálestatals skipsins, því 
aðeins dregið frá, að skipin sjeu mæld af nýju að því leyti sem þörf er á til þess að á- 
kveða teningsmál tjeðra skipsrúma. 

IL grein. 
Dönsk skip, er hafa meðferðis sjerstakt skírteini útgefið af hlutaðeigandi dönskum 

yfirvöldum, er gefur til kynna nettó-smálestatalið samkvæmt reglum þeim, er gilda á Íta- 

líu, og ennfremur dönsk skip þau, er hafa á skipsskjölum sínum áritun hinna sömu yfir- 

Nr. 19, Augl. 26. okt. um samning milli Danmerkur og Ítalíu um viðurkenningu á skipamælingar- 
skjölum hvorutveggja.
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Befendtgorelte 

angaaende 

en mellem Danmark og Jtalien affluttet Deffaration om genfidig ner: 

fendelfe af Sfibsmaal, 

Ifølge Befendtgørelje fra Udenrigsminifteriet af 4de December 1896 er der under 
12te Wovember 4. A. mellem den fongelige Gejandt í Hom Grev F. Keventlow og den 
italienffe Udenrigsminifter Marquis Visconti Venofta i det franjfe Sprog blevet udvefslet 
følgende 

Deflaration. 

Hans Majejtæt Kongen af Danmarfs Regering og Hans Majeftæt Kongen af 
Jtaliens Regering have, i Ønffet om faa vidt muligt at lette Handelen og SÉibsfarten mellem 

Danmark og Stalien, befluttet at træffe følgende Ordning med Henfyn til den genfidige An- 
erfendelfe af Handelstfibes Wtaalebreve í Danmarf og Italien, og have i dette Øjemed be= 
myndiget de undertegnede til at erklære følgende: i 

Urtilel I. 

ötaltenife Skibe, ber ere forfynede med et af vedfommende italienjfe Myndigheder 
ubftedt færligt Certififat udvijende Netto-Tonnagen efter be i Danmark gældende Regler, 
eller efter de i England gældende Regler, faavel fom italienffe Skibe, hvis Bapirer af de 
jamme Wyndigheder ere forfynede med en Paategning, angivende den faaledes beftemte Ton- 
nage, ffulle í banife Havne betale de jfylbige Tafster og Mfgifter pan Grundlag af Netto- 
Tonnageangiveljen i de fornævnte færlige Certififater eller Baategninger, 

Artifel II. 

3 Mangel af de i rtifel I, omtalte jærlige Certififater eller den jammefteds om- 
handlede Baategning, funne italienffe Skibe i banjte Havne fun erholde Fradrag for Ind- 
holdet af de Hum, der efter de danffe Megler iffe ere indbefattede i Metto-Æonnagen, naar 
de underkafte fig den fornødne Ommaaling til Bejtemmelje af bemeldte Kums Kubitindfolb. 

Xrtifel III. 

Danife Sfibe, der ere forfynede med et af vedkommende DdDanife Myndigheder udftedt 
jærligt Certififat udvijende Metto-Tonnagen efter de i Italien gældende Regler, jaavel jom 
danjfe Sfibe, hvis Papirer af famme Myndigheder ere forjynede med en Paategning an- 
Jir, 19. Bet. 2660 Oftbr. ang. en mel, Danmark og Italien affl. Deflaration om genfidig Anerfendelfe af Sfibsmaal. 

Fr, 19. 
26be 
Oftbr.
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Nr. 19. valda, er tilgreinir smálestatalið eptir sömu reglum, skulu á ítölskum höfnum greiða gjöld 
26. okt. þa og skatta, er þeim ber að greiða, eptir nettó-smálestatali því, er tilgreint er í áður- 

greindum sjerstökum skírteinum eða áritunum, 

IV. grein. 

þegar dönsk skip koma til ítalskra hafna og hvorki hafa meðferðis hin sjerstöku 
skírteini, er greind er í 3. grein, nje áritun þá, er þar getur um, skulu þau greiða gjöld 

þau og skatta, er þeim ber að greiða, eptir nettó-smálestatalinu, er skráð er í hinu al- 

menna skírteini, að viðbættu smálestatali þeirra skipsrúma, sem eigi verða dregin frá sam- 
kvæmt reglum þeim, er gilda á Ítalíu. 

Skipsrúm þessi skulu mæld af nýju af þar til hæfum löggiltum manni; eigi skal 
mælt annað en það, sem brýn nauðsyn er til að mæla, og aldrei skipsrúm þau, sem 
stærðin er tilgreind á í hinu almenna mælingarskjali. 

V. grein. 

Dönsk gufuskip, er hafa meðferðis mælingarskjöl, útgzefin eptir 1. apríl 1895, sæta 

þeim sömu kjörum framvegis, er þau hafa sætt hingað til. Skipstjóri getur með öðrum 
orðum krafizt þess, að stærð gangvjelarúma, er heimilt er að draga frá, sje ákveðin sam- 
kvæmt ítölskum reglum. 

VI. grein. 
Mælingarkostnaðurinn fer eptir reglum þeim, er gilda í hvoru landinu um sig; 

skal einungis goldið fyrir mælingu á skipsrúmum þeim, eríraun og veru hafa mæld verið. 

VII. grein. 

Skipun þessi öðlast gildi jafnskjótt og hún hefur verið auglýst. 

Samið í tvennu lagi í Róm, 12. nóvember 1896. 

Sjerstaklegur sendiherra og umboðinn ráðherra hans hátignar Danmerkur konungs. 

(undirr.) F. Reventlow. 

(L. 8.) 

Utanrikismålarådgjafi hans håtignar Italfu konungs. 

(undirr.) Visconti Venosta. 

(L. 8.) 

þetta gjörist bjermeð almenningi kunnugt. 

I stjórnarráði Íslands, 26. október 1898. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 19. Augl. 26. okt. um samning milli Danmerkur og Ítalíu um viðurkenningu á skipamælingar- 
skjölum hvorutveggja.
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givende den jaaledeg beftemte Wettu-Tonnage, ffulle í italiente Havne betale de jfyldige Pr, 19. 
TZafster og Afgifter paa Grundlag af Metto-Tonnageangiveljen i det fornævnte jærlige Certi- ede 

fifat eller den fornævnte Baategning. Hov, 

Wttifel IV. 

3 Mangel af bet i Artifel III. omtalte tærlige Gertififat eller den fammefteds om- 
handlede Baategning, ffulle danffe Sfibe i en italtenff Havn betale de ffyldige Afgifter paa 
Grundlag af den í det almindelige Certififat inbjfrevne Wetto-Tonnage med Tillæg af Ton-= 
magen for de Hum, der iffe ere fradragsberettigede efter de i Italien gældende Regler. 

Den partielle Ommaaling af Diðje Hum jfal foretages af en autorijeret jagfyndig, 
den {fal begrænjeð til de ftrengt nødvendige Maalinger og maa iffe udftræffes til Mum, hvig 
Dimenfioner allerede fremgaa af det almindelige Maalebrev. 

Artifel V. 

Danjfe Dampifibe, forfynede med MWaalebrev, udftedt efter den lfte Xpril 1895, 

vedblive at nyde den famme Behandling, jom de Hidtil ere blevne undergivne. Det vil 
fige, at Føreren fan forlange, at de fradragsberettigede Majfincum beregnes efter be 
ttaltenþfe Megler. 

Mtifel VI. 

Maalingsomfoftningerne beregnes paa Grundlag af De i de rejbeftive Lande gældende 
Reglementer, og alene for Maalingen af de virkelig maalte Rum. 

AXrtifel VII, 

Denne Ordning træder i Kraft umiddelbart efter Befendtgørveljen. 

Udfærdiget in duplo i Mom, ber 12e MWovember 1896. 

Hans Majeftæt Songen af Danmarfs overordentlige Gejandt og befuldmægtigede 
Minifter, 

(undert,) F. Reventlow. 

(L. 8.) 

Hans WMajeftæt Kongen af Jtaliens Udenrigsminifter. 

(unbert.) Visfonti Venofta. 

(L. S.) 

Hvilfet herved bringes til offentlig Kunbífab. 

Minijteriet for Fóland, den 26de DEtober 1898, 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

Mt. 19. Bet. 26be Oftbr. ang. en mell. Danmark og Jtalien affl. Deflavation om genjidig Anerfendelfe af Sfibsmaal.



Nr. 8. DS
 Stjórnartíðindi 1898. Á. 8 

Konungleg au glysing 

að ríkisstjórn skuli falin á hendur ríkisarfa í fjærvist konungs. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: þareð Vjer höfum í hyggju að ferðast til útlanda, viljum Vjer sam- 
kvæmt 1. grein í lögum 11. febr. 1871, um ríkisstjórn, þegar svo stendur á, að konungur 

ekki er orðinn fulltíða, eða er sjúkur eða fjærverandi, að ríkisstjórn í fjærvist Vorri sje 

falin á hendur ríkisarfanum. 
því birtum Vjer hjermeð Vorum kæru og trúu þegnum, að sonur Vor elskulegur, 

hans konunglega tign, krónprinz Christian Frederik Vilhelm Carl, tekur við ríkisstjórn í 
Voru nafni frá 12. þ. m. þangað til Vjer komum heim aptur. 

Gefið á Bernstorff, 12. nóvember 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. os o 

Christian R. 

(L.S) 

Horring. 

Nr. 20. Konungleg auglýsing 12. nóvember um, að ríkisstjórn skuli falin á hendur ríkisarfa í fjærvist 
konungs.
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Yr. 20. 

Wlerhyjeite Kundgqørvelfe Rob. 

angaaende 

Dverdragele af Regeringens Førelje under Kongens Fraværelje, til 

Zronfølgeren. 

Vi Chriftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmark, 
be Benders og Goterð, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarjfen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Da Vi ftaa i Begreb med at foretage en Rejje til Udlandet, ville Vi 
i Henhold til & 1 í Loven af 1lte Februar 1871 om Regeringens Førelje í Tilfælde af 

Kongens Umyndighed, Sygdom eller Fraværelfe, have Regeringens Forelje under Bor Fra= 
værelfe overdraget til Tronfølgeren. 

Thi fundgøre Vi herved for Vore fære og fro Underfaatter, at Bor bøjtelffede 
Son, Hans Kongelige Højhed Kronprins Chriftian Frederik Vilhelm Carl, fra ben 
12te b. M. indtil Vor Hjemfumft overtager Megeringeng Færelfe í Vort Navn. 

Givet paa Vernftorff, den 12fe Wovember 1898. 

Under Bor Kongelige Haand vg Segl. 

Christian R. 

(L. S) 

Horring. 

Wir. 20. Allerh. Kundg. af 12te Ítovember ang. Overdragelfe af Megeringens Førelfe til Tronfølgeren.



Stjórnartiðindi 1898. A. 84 Nr. 9. 

Mr. 21. { y solvsine 2 Konungleg auglysing 
desbr. 

um 

að konungur sje kominn heim aptur. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Eptir að Vjer erum aptur heim komnir úr ferð Vorri til útlanda, 
kunngjörum Vjer hjermeð Vorum kæru og trúu þegnum, að Vjer höfum Sjálfir í dag 
tekið við ríkisstjórninni, sem Vjer með Vorri konunglegu auglýsingu 12. f, m. samkvæmt 
1. grein í lögum 11. febr. 1871 höfðum falið á hendur í fjærvist Vorri syni Vorum 
elskulegum, hans konunglegu tign, krónprinzi Christian Frederik Vilhelm Carl. 

Gefið á Amalíuborg, 31. desember 1898. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

Hørring. 

Nr. 21. Konungleg auglýsing 31. desember um, að konungur sje kominn heim aptr.



Regeringstidende for 1898. A. 85 Nr. 9. 

Ulerbøjefte Kundgorvrelfe ME 21. 

angaaende 

Kongens Hjemfomit. 

Pi Chriftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmart, 
be Bender og Goters, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarften, 

Lauenborg og Oldenborg, . 

Gøre vitterligt: Cfter at være vendt tilbage fra Vor Mejje til Udlandet fundgøre Bi herved for Vore fære og tro Underfaatter, at Vi i Dag Selv have overtaget Megeringens ørelje, fom Vi ved Bor Allerhøjejte Kundgørelje af 12te f. M. i Henhold til $ 1 i Loven af Ilte Februar 1871 under Vor Wrabærelje havde overdraget til Vor højtelffede Søn, Hang Kongelige Højhed Kronprins Ehriftian Freberif Vilhelm Carl. 

Givet paa Mmalienborg, den 31. December 1898. 

Under Bor Kungelige Saand og Segi. 

Christian BR. 

(L. S.) 

— Hørring. 

Mr. 21. ANerh. Kundg. af 31. Decbr. ang. Kongens Hjemfomtt.




